
Június 21–e a Magyar Élet napja volt, 
legalábbis a Lánchíd pesti oldalán, kö-
zelebbrôl a Magyar Tudományos Aka-
démia dísztermében. A Magyar Örök-
ség Díj Ötvenegyedik Díjátadó 
ünnepsége zajlott le ezen a napon. 
Nagy mértékben emelte az esemény 
ünnepélyességét egy férfi énekkar 
szereplése a megnyitás és a befejezés 
alkalmával. A Tungsram Kodály Zol-
tán Férfikar 105 éves múltra tekint 
vissza, és nemcsak szereplôje, de 
egyik díjazott volt ezen az idei, má-
sodik díjátadó ünnepélyen.
A további díjazottak:
Vajda Lajos modern magyar mûvé-

szetet megújító festészete,
Bari Istvánné nemzedékeket nevelô 

példaadó pályája,
A Frideczky János által újra ala-

pított Pozsonyi Casino értékôrzése,
Teres Ágoston tudományos mun-

kássága és lelkipásztori szolgálata,
Az ausztráliai Magyar Élet c. hetilap 

és fôszerkesztôje, Csapó Endre fél 
évszázados magyarságszolgálata,
Mészöly Dezsô irodalmi életmûve.
A díjazott személyek vagy intézmé-

nyek nevét és munkásságát az Arany-
könyv ôrzi, ez a bejegyzés képezi — a 
megfogalmazás szerint — a Magyar 
Szellem Láthatatlan Múzeumát. A díj 
adományozója a Magyarországért 
Alapítvány, amelynek feladatait a 
Magyar Örökség és Európa Egyesület 
látja el.

A Magyar  Örökség Díj független az 
állami alapítású díjaktól, egyetlen 
amihez kötôdik, a nemzet önzetlen 
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szolgálata. Ilyen alapítvány mögé a 
mai Magyarországon nem sorakoznak 
gazdag mecénások, csak a magyar 
lélek és szellem elkötelezettjei. Ennek 
a kiválasztódásnak a természetes elô-
kelôsége adja a Díj rangját, és ilyen 
alapozású a díjazottak lelki és szellemi 
rokonsága is. Már a Bíráló Bizottság 
tagjai is a nemzeti elkötelezettség ki-
válóságai, döntéseit így kell fogadni. A 
Magyar Örökség nem kitüntetést ad, 
hanem valamely teljesítményt példa-
képpé avat, és mint ilyent, megôriz a 
nemzet emlékezetében.

A Magyar Életet érintô esemény az 
alábbiak szerint zajlott le: Juhász Ju-
dit, a Bíráló Bizottság tagja felkérte 
Veres–Kovács Attila nagyváradi lelki-
pásztort, a Bíráló Bizottság tagját, 
hogy hirdesse ki a hatodik ajánlást. 
Veres–Kovács Attila: „A beérkezett 
állampolgári javaslatok alapján a ma 
hatodikként átadásra kerülô díjat az 
ausztráliai Magyar Élet c. hetilapnak 
és fôszerkesztôjének, Csapó Endrének 
ítélte a Bíráló Bizottság. Felkérem Ba-
kos István tanárt, mûvelôdéskutatót, a 
Bíráló Bizottság tagját a rövidített 
méltatás ismertetésére.

Bakos István alapos ismerôje a 
nemzeti emigrációnak, számos utazást 
tett a tengeren túli magyar közösségek 
látogatására, problémáik, helyzetük 

megismerésére, a ’90–es években a 
Magyarok Világszövetsége fôtitkára-
ként is, majd fenntartva a kapcso-
latokat, azután is. A Nemzeti Fó-
rumban magalapozója és hirdetôje 
egy olyan programnak, amely a ha-
zától távol élô magyaroknak az ország 
gazdasági és kulturális életébe való 
bekapcsolását célozza — a nemzet-
egyesítés gondolata jegyében. Tôle, 
mint legavatottabbtól hallottak a meg-
jelentek a Magyar Élet szerepérôl, 
múltban és jelenben, amivel szolgálja 
az ausztráliai magyar közösséget, 
szerkesztôivel, fôszerkesztôjével 
egyetemben.

Az elhangzott laudáció után Veres–
Kovács Attila bejelentette: „A Bíráló 
Bizottság a Magyar Örökség kitüntetô 
címre tett javaslatot azért, hogy az 
Ausztráliai Magyar Élet c. hetilap és 
fôszerkesztôje, Csapó Endre fél év-
százados magyarságszolgálata beke-
rüljön a »Magyarság Láthatatlan Szel-
lemi Múzeumába«”.

Juhász Judit az Aranykönyvbôl ol-
vassa: „»Az ausztráliai Magyar Élet c. 
hetilap és fôszerkesztôje Csapó Endre 
fél évszázados  magyarságszolgálata 
magyar örökség«. Az ausztráliai Ma-
gyar Élet c. hetilap és Csapó Endre 
nevét az Aranykönyv ôrzi. Kérem 
Csapó Endre fôszerkesztô urat az ok-
levél és aranyjelvény átvételére.”  Ve-
res–Kovács Attila jókívánságai kife-
jezése mellett átadta az eredeti 
oklevelet és annak aláírásokkal hite-
lesített másolatát, és a Magyar Örök-
ség feliratú, Szent Korona–jelvény két 
példányát. Juhász Judit befejezésül: 
„ünnepségünk gyakorlata szerint az 
ünnepség végén a többi díjazott ne-
vében mindig megszólal egy díjazott. 
Kérem Csapó Endre urat, az auszt-
ráliai Magyar Élet c. hetilap fôszer-
kesztôjét, szóljon néhány szót az egy-
begyûltekhez. Ezt követôen elhangzott 
a férfikórus részérôl Erkel Ferenc: A 
honfi imája c. dala a Bánk bán c. ope-
rából, Liszt Ferenc: A magyarok istene 
c. dala, ill. Huszka Jenô Szabadság in-
dulója a Szép Juhászné c. operettbôl.

Befejezésül Hámori József elnök 
összegezte az ünnepi mûsor üzenetét, 
záró számként a kórus és közönség 
elénekelte a Szózatot. A Díjkiosztásról 
a Duna Televízió, az MTV, a Hír TV, az 
Echo TV, a Hun TV, az ATV, az MTI, a 
Lánchíd Rádió valamint a napi és he-
tilapok adtak tudósítást. Csapó End-
rétôl interjút vett a Kossuth Rádió 
Szülôföldünk mûsora, a Magyar Kato-
likus Rádió és az Echo TV. A Magyar 
Katolikus Rádió az eseményt követô 
hét végén, június 28–án reggel egy 
órás összefoglalót adott.

***
Nem fogadtam igazán örömmel, 

hogy a rendkívüli alkalomra rövid idô 

alatt megvásárolható utazásom elsô 
európai célállomása London lesz. Kel-
lemes meglepetés volt, hogy a teljesen 
új nemzetközi részleg minden igényt 
kielégítô környezetet kínál, szemben a 
két évvel ezelôtti, minden vonat-
kozásban elégtelen szolgáltatásaival 
szemben.

Budapest száraz meleg éghajlata jól 
is esett az ausztráliai nedves tél után. 
Feltûnô a sok építkezés, a sok építô 
daru jelzi, hogy épül a város. A IX. 
kerületben utcatömbök tûntek el két 
év óta, hogy helyet adjanak új, mély-
garázsos, minden kényelemmel el-
látott bérlakásoknak. Ez a külszín, és 
tudjuk jól, hogy a fejlôdés motorjának 
méltán nevezhetô kapitalizmusban a 
nagy fénynek rendszerint nagy ár-
nyéka van. Vagyis fejlôdhet egy or-
szág féloldalasan, úgy hogy a fele 
lemarad, nem tudja hasznosítani ma-
gát, nem tud megfelelni a megváltozott 
munkahelyi követelményeknek. Ilyen-
kor az elmaradott réteg, azon belül a 
cigányság kerül lehetetlen helyzetbe. 
Ez nem magyar sajátosság, a fejlôdés 
tempója túl lép azokon, akik nem 
tudnak vele lépést tartani.

A társadalom általános jóléte iránti 
felelôsségérzet hiánya nemcsak kapi-
talista közöny, hiszen a szocialista 
gyakorlatnak lényege volt a társa-
dalom legalább kétrétegûvé alakítása, 
amelyben az állami húsosfazékhoz 
csak az elvtársi kapcsolatokon ke-
resztül lehetett odaférni. Ahogy a köz-
gazdász fogalmaz: „A rendszerváltás 
folyamatába nagy vehemenciával be-
lekezdô elit a szabadság eufórikus 
hangulatában elhitte azt a nyugati 
mesét, hogy a politikai és gazdasági 
szabadság a beépített önszabályozóival 
önmagától elhozza a hôn áhított igaz-
ságos államrendet és a jóléti kapi-
talista gazdasági modellt. Így a szo--
cializmus utópisztikus, 
társadalmunkra nézve tragikus kor-
szakát egy talán még veszélyesebb 
gazdasági és politikai utópia váltotta 
fel: a neoliberális gazdaságpolitikáé és 
a liberális társadalommodellé.” (Gyön-
gyösi Márton, Magyar Nemzet)

Valószínû, hogy egyszerûbb az eset: 
az a réteg, amely a szocializmusban 
irányította az ország anyagi dolgait, a 
hangoztatott politikai doktrina lát-
szatának fenntartása érdekében ta-
kartabban élôsködött az államon, mint 
most, amikor a magánkapitalizmus a 
jó rendszer elve alapján, szétlopták az 
ország vagyonát és termelô eszközeit. 
Az államháztartást, adópolitikát válto-
zatlanul a hatalmi elit irányítja úgy, 
hogy az állami megrendelések, állami 
támogatások az ô érdekeiket szol-
gálják. Ez a politikai–gazdasági önzés 
okozza az egyenetlenséget, az ország 
felének lemaradását. Húsz év kellett 

ahhoz, hogy az ország népe kellô 
számarányban ráébredjen arra, hogy 
a „szocialista” meg „liberális” pártok 
nem enyhítik, hanem növelik a szo-
ciális feszültséget. A kormánypártokat 
a tavaszi népszavazás döbbentette rá, 
hogy tenni kell valamit, de egyben tu-
domásul vették azt is, hogy elkéstek, a 
nép azt már nem tôlük várja.

Budapesten nem sietnek, a kor-
mányerôk az elfárasztásra, feledé-
kenységre, hiszékenységre speku-
lálnak, az ellenzék pedig a helyzet 
további romlásától vár nagyobb tár-
sadalmi támogatást. Ebbe a csen-
desvízû nyugalomba csobbant bele 
egy különleges esemény, amirôl már 
lehet média–vitát folytatni a nagy 
nyári melegben is. Tizennégy év után 
elôször tárgyalt egymással hivatalos 
formában a Fidesz és az SZDSZ de-
legációja. Utóbbi részérôl annak 
legújabb elnöke, Fodor Gábor volt a 
tárgyaló fél, Gulyás József és Gusztos 
Péter voltak a kísérôi. A Fidesz tár-
gyalódelegációjában Orbán Viktor 
elnök mellett Varga Mihály alelnök és 
Navrasics Tibor frakcióvezetô vett 
részt.

Ez a találkozó azért érdemel fi-
gyelmet, mert a politikai palettán ma 
már talán csak egy százalékos vá-
lasztási eredményre számító, tehát 
jelentéktelen politikai pártról van szó, 
amely párt kormányzati szerepben 
nagy mértékben volt okozója a gaz-
dasági bajoknak, a társadalmi fe-
szültségnek. Sokadszor állapítjuk 
meg, hogy az SZDSZ nem a rá adott 
szavazatok mennyiségétôl volt meg-
kerülheteten politikai tényezô az 
MSZP–vel megfelezett kormányha-
talomban, hanem attól a politikában 
jelenvaló, de megfoghatatlan és in-
kább eltitkolt erôktôl, amelyek inkább 
sejthetôk, mint megnevezhetôk. Ne 
kerteljünk: a nemzetközi pénzügyi kö-
rök és annak szolgálatában álló 
nagyhatalmi diplomácia.

Az SZDSZ jelentôs erô volt már az 
Antall–kormány idején is, és attól 
kezdve a Fidesz–kormány négy éve 
kivételével kormányon volt minden 
alkalommal. Más oldalról nézve: a 
külföldi tôkeérdekeltségek magyaror-
szági terjeszkedésének szálláscsiná-
lója szerepében az SZDSZ jeleskedett. 
Ez a ma már húsz éve tartó kiárusító 
politika nyomta vissza Magyarországot 
a legjobbnak ítélt helyzetébôl a térség 
utolsó helyére, ahol még a fejletlen 
Szlovákia is megelôzi.

„A mára kiteljesedô valódi veszély 
az, hogy az ide települt, a magyar gaz-
daságba csak mérsékelten integrá-
lódott multinacionális vállalatok meg-
határozó teljesítményével együtt 
jutott a magyarországi gazdaság a 
stagnálás állapotába. Azaz nemzeti 
gazdaságpolitika hiányában a duálissá 
vált, az államilag is támogatottan sike-
res transznacionális vállalatok, s a 
visszaszoruló, versenyhátrányba ju-
tott hazai kis– és középvállalati

(Folytatás a 4. oldalon) 
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Július 3.
Szeretettel köszöntjük névnapjukon 

Kornél és Soma nevû kedves olvasóin-
kat.
Kornél: a latin Cornelius nemzetség-

név rövidülése.
Soma: a magyar nyelvújítók alkották 

a som szóból a Kornél magyarítására.
Köszönthetjük még: Kornélia, Ber-

nát, Jácint nevû barátainkat.
Július 4.
Szeretettel köszöntjük névnapjukon 

Ulrik nevû kedves olvasóinkat.
Ulrik: A német Ulrich névbôl. Ennek 

teljesebb eredeti alakja: Uodalrich, je-
lentése: öröklött birtokán uralkodó. 
Köszönthetjük még: Babett, Berta, 

Betta, Rajmund, Ramón, Ulla, 
Ulrika nevû barátainkat.
Július 5.
Szeretettel köszöntjük névnapjukon 

Emese és Sarolta nevû kedves olva-
sóinkat.
Emese: Régi magyar személynévbôl, 

jelentése: anyácska.
Sarolta: A Károly francia nôi párjá-

nak, a Charlotte névnek a  magyarítása.
Köszönthetjük még: Antal, Donát, Fé-

lix, Lôrinc, Vilmos nevû barátainkat. 
Július 6.
Szeretettel köszöntjük névnapjukon 

Csaba nevû olvasóinkat. 
Csaba: Vitás eredetû régi magyar  

személynévbôl Vörösmarty újította 
föl. Legvalószínûbb a török származ-
tatása. Jelentése eszerint: pásztor, kó-
borló.
Köszönthetjük még: Dominika, Mari-

na, Romola, Tamás, Romulusz nevû 
barátainkat..
Július 7.
Szeretettel köszöntjük névnapjukon 

Apollónia nevû olvasóinkat.
Apollónia: Az Apollonius férfinév 

nôi párja. A férfinév eredeti jelentése: 
Apollónak szentelt.
Köszönthetjük még: Bódog, Cirill, Do-

nald, Donát, Donáta, Kíra, Luca, 
Vilibald nevû barátainkat.
Július 8.
Szeretettel köszöntjük névnapjukon 

Ellák nevû olvasóinkat.
Ellák: Attila hun uralkodó fiának 

neve téves, de meghonosult olvasat-
ban. A helyes kiejtés: Ilek. 
Köszönthetjük még: Aladár,  Ar-

nold, Edgár, Esztilla, Liza, Prisz-
cilla, Teréz nevû barátainkat.
Július 9.
Szeretettel köszöntjük névnapjukon 

Lukrécia nevû olvasóinkat.
Lukrécia: a Lucretius római nemzet-

ségnév nôi párja. Jelentése: megnye-
rô,vonzó.
Köszönthetjük még: Berenice, Det-

re, Elôd, Félix, Gotfried, Janka, 
Margit, Rita, Vera, Verbéna nevû 
barátainkat.

sod Megyei Önkormányzat támogatásával ott járt és aranyérmet nyert Csor-
dásné Anda Éva is, aki egy Matanda fantázianevû korongos abakusszal aratott 
sikert, ami külsô képek segítségével mélyíti el a tanulók matematikai tudását. A 
feltaláló aggódik, hogy valaki ellopja az ötletét, majd hozzátette, a gyôzelem 
csak erkölcsi elismerés, semmiféle anyagi juttatás nem járt érte.

Kultúrpártot alapított 
Novák Péter 

Újabb párttal bôvült a hazai közélet. Ezúttal Novák Péter, a Kultúrpart por-
tál kreatív fôszerkesztôje adta pártalapításra a fejét. De mielôtt bárki arra 
gondolna, hogy Novák miniszterelnöki babérokra tör, eláruljuk: a Kultúrpárt 
nem politizál. Az újonnan alakult Kultúrpárt pártpolitikától mentes, a kulturális 
értékek felkarolását és népszerûsítését tûzte ki célul. A párt egyesületi for-
mában mûködik, bárki beléphet, és szabadon véleményt nyilváníthat. Novák 
Péter pártalapító elmondta: „Nem a jelenlegi ostoba közéletben akarunk még 
egy ostoba felület lenni. Sokkal inkább szeretnénk azokkal az értékekkel fog-
lalkozni, amelyekre büszkék lehetünk. Reménykedem benne, hogy mind töb-
ben és többen lépnek be hozzánk azok közül, akik szeretnének tenni valamit 
azért, hogy ötven év múlva is beszélhessünk még kulturális értékekrôl, zenérôl, 
táncról, képzômûvészetrôl és irodalomról.” Novák elképzelése szerint a mozga-
lom segít abban is, hogy az országban eluralkodó sötét jövôkép megváltozzon, 
és visszatérjen a régi, híres magyar humorérzék, mert mostanában mintha ta-
karékon lenne. Ezenkívül fórumokat szerveznek a mûvészeknek, hogy meg-
vitathassák az ôket érintô kérdéseket, és olyan, számukra elfogadható javas-
latokat tehessenek, amelyeket nem hagyhat figyelmen kívül a kultúrpolitika 
sem. 
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Sikeres Jótékonysági est 
a csángó magyarokért 

A moldvai csángók és az erdélyi szórványmagyarság oktatási programjának 
támogatásáért rendeztek jótékonysági estet a székesfehérvári Vörösmarty 
Színházban. A telt házas, Határok nélkül címû rendezvényt Jáki Sándor Teo-
dóz bencés szerzetes nyitotta meg, a programot Sebestyén Márta népdaléne-
kes állította össze, az est fôvédnöke pedig Sólyom László köztársasági elnök 
volt. 

Az est hangulatát Jáki Sándor Teodóz bencés szerzetesnek, az est díszvendé-
gének a megnyitóbeszéde adta meg, amikor a többi között ezt mondta: „A 
csángó magyarokkal ne tessenek foglalkozni, mert azt nem lehet abbahagyni. 
Én is így vagyok vele. Eddig nyolcvannyolcszor jártam Csángóföldön, de alig 
várom, hogy legközelebb is ott lehessek.” 

A rendezvény egyik támogatottjának, a Moldvai Csángó Magyarok Szövet-
ségének az oktatási felelôse, Hegyi Attila drámai hangú beszámolójából meg-
tudtuk: harmincnyolc tanár tanítja magyar nyelven a csángóföldieket, így aztán 
nem csoda, hogy a negyvenöt faluban élô mintegy kilencezer gyerek közül alig 
ezerötszázat tudnak anyanyelvi oktatásban részesíteni. Ráadásul a román 
hatalom nemhogy nem támogatja ôket munkájukban, de ahol tud, keresztbe is 
tesz nekik. Az oktatási felelôs beszédét így zárta: „Kérjük a Kárpát-medence 
magyarságát, ne hagyjon magunkra bennünket!” 

Az est másik támogatottjának, a Vasárnapi Iskola Alapítványnak az alapító-
ja, Benkei Ildikó elmondta: ôk szervezik és segítik azoknak a magyarországi 
tanároknak a munkáját, akik vállalják, hogy hétvégéjüket erdélyi szórványma-
gyar falvakban élô gyermekek anyanyelvi oktatásának szentelik. Jelenleg 
negyvennégy pedagógus folytat társadalmi munkában ilyen tevékenységet, 
tizenhat határ közeli erdélyi kistelepülésre visszajárva. A jövôben nem csupán 
Erdélyben, de más, határon túli magyar településeken is szeretnének eljutni a 
gyerekekhez. 

A szintén támogatásban részesülô vicei Bástya Egyesület vezetôjétôl, Kere-
kes Zoltántól megtudtuk: az egyesület hatalmas erôfeszítések árán, bentlaká-
sos kollégium alapításával tartja életben az észak-mezôségi Beszterce-Naszód 
megyei magyaroktatás egyik utolsó végvárát, a vicei Dsida Jenô Általános 
Iskolát, amelyben hatvannyolcan tanulnak. „Állandóan a megszûnés szélén 
táncoló iskolánk kellô összefogás és segítség nélkül nem tud megküzdeni a 
szórványban élô magyarságot és a csángókat román részrôl sújtó asszimilációs 
törekvésekkel” –– hangsúlyozta az elnök. 

A megsegített szervezetek vezetôinek a beszéde után az est közönsége ízelí-
tôt kapott a gazdag erdélyi és moldvai népzenébôl. A fellépôk között volt az Alba 
Regia vegyes kórusa, a Szigony együttes, Berszán Fülöp énekes, Hodorog 
András furulyás, Nisztor Ilona énekes és tanítványa, Tamás Júlia, valamint 
Szirtes Edina Mókus hegedû- és harmonikamûvész, ô a Vörösmarty Színház 
mûvészeivel, Fehér Adriennel és Jónás Andreával adott elô egy erre az estre 
komponált éneket. A mûsor második részében hatalmas ovációval fogadta a 
közönség Sebestyén Mártát, a világhírû népdalénekest, akit Szokolay Dongó 
Balázs és Bolya Mátyás kísért különféle hangszereken.

Magyar hölgyek sikere Szöulban 
Lego módszerrel összerakható, a lépcsôkre utólag felszerelhetô, kerekes 

székkel igénybe vehetô feljáróval nyert nagydíjat Váry Éva, a hölgyeknek szó-
ló szöuli feltaláló-világkiállításon. A honfitársunk által szerkesztett eszköz hasz-
nált gumikból készült, így környezetvédelmi jelentôsége is nagy. Váry Éva la-
punknak elmondta, hogy a feljáró egy óra alatt összeállítható, s egy beépíthetô 
fordítónak köszönhetôen a hosszú és a szabványnál némileg meredekebb lép-
csôknél is alkalmazható. Most a találmány továbbfejlesztésén töri a fejét. A 
szöuli világkiállításon csaknem ötven ország száz feltalálója vett részt. A Bor-

Michael Sándor & Associates
Barristers and Solicitors

Sándor Miklós (Krsztekanits)
magyarul beszélô ügyvéd vezetése alatt.

Képviselet peres ügyekben
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HÍREK Papramorgók
Három huszonéves soproni elôember 

a minap megtámadott egy helyi lel-
készt, megköpdöste, majd cigarettájá-
val meggyújtotta a zakóját. A haramiák 
ezután elfutottak, ám hamar visszatér-
tek, ekkor egyikük lefejelte, a másik 
ököllel fejbe verte a papot, aki éppen a 
rendôrséget hívta mobiltelefonján. A 
daliák ezt követôen ismét elfutottak. 
Az esemény az evangélikusok kezde-
ményezte ökumenikus Biblia éve ren-
dezvényen történt, a Szentírás hu-
szonnégy órás felolvasásának idején. 

Három végtelenül tért ölelô tahóval 
állunk szemben, ott pedig logikát, 
tisztességet nem érdemes keresni. Az 
ügyben nyomozó városi kapitányság 
szerint mindhárom suttyó munkahely-
lyel rendelkezik, szellemiekkel nem-
igen. Vegyük szomorúan tudomásul, 
ilyenné lett az ország. Az, hogy egy pa-
pot leköpnek, lefejelnek és meggyúj-
tanak, voltaképpen szervesen illeszke-
dik a többi garázdaság –– családi 
erôszak, önbíráskodás, tanárverés, mi-
egyéb –– közé. Ilyen hazában élünk, 
tessék tudomásul venni. Illetve eszünk-
be ne jusson tudomásul venni. Ez ellen 
tenni kell valamit!

De ki segít majd? Ez a magából ki-
vetkôzött, megfogalmazhatatlan, af-
fektáló, pszichés ember? Ugyan… Itt 
nem egy ember a felelôs, hanem az 
országra rátelepedett közerkölcs, amit 
belénk vertek az elmúlt évtizedek. Ol-
vastak ezek a papverô barbárok Bib-
liát? Hát ábécéskönyvet? 

Eltûnt ígéretek 
nyomában

Most volt két esztendeje, hogy munká-
hoz látott a második Gyurcsány-kor-
mány. (Bár ne tette volna.) Egy jobb 
sorsra érdemes ország két borzalmas 
évét tudhatjuk magunk mögött. Terje-
delmi okok miatt képtelenség kitérni 
arra a sok handabandázásra, ami a 
kormányfô munkásságát ez idô alatt 
jellemezte, csak úgy találomra ragadok 
ki néhányat.

Gyurcsány Ferenc kijelentette: ki 
akarja szabadítani az embereket a re-
ménytelenség világából. Ez nem si-
került. A 2004-ben az EU-hoz csatla-
kozott tíz állam közül Magyarország 
gazdasági téren az elsô helyrôl az 
utolsóra csúszott vissza. Csak egy pél-
da: a tavalyi utolsó negyedévben Szlo-
vákia gazdasági teljesítménye har-
minchatszor volt nagyobb a miénknél. 
A hazai költségvetés hiánya 2006-ban 
világrekordot döntött: csak a háború 
dúlta Libanonban volt rosszabb a mér-
leg…

Oktatásügyben is hozta magát a koa-
líció. „Ezer általános iskolát fogunk 
felújítani a következô tíz évben” –– így 
a szólam ––, ehhez képest a meglé-
vôkbôl is többtucatnyit bezártak, ma 
nyolcezernél is több a munka nélküli 
tanár. És ez csak a jéghegy csúcsa az 
oktatási tárcánál. Ígéret van a közleke-
désügyben is. „Teljessé válik az M0-s 
körgyûrû” –– szavalta Gyurcsány, a 
nagy illuzionista 2006-ban. Ezzel szem-
ben a budai szakasz megépítése még a 
legoptimistább 2013 utáni tervekben 
sem szerepel… „Magyarországon 
végre tizenöt év után a vasút nem fog 
egyet jelenteni az elmaradottsággal, 
nem fog egyet jelenteni a szegénység-
gel.” Nem, mert sok helyen már egyál-
talán nincs.

Vajon mit hoz a kabinet második fél-
ideje? Ha egyáltalán lesz ilyen, csak 
újabb ígéreteket.

Pilhál György
(Magyar Nemzet) 

Magyar díjazott a 2008-as NYOS  
Zenei Versenyen

A Debrecenben, Szegeden, majd Budapesten tanult hegedûmûvész, tanár, 
Magyar Enikô jelenleg a londoni Brit Királyi Zeneakadémia posztgraduális 
hallgatója. Magyar Enikô (brácsa) második díjat nyert az idén Glasgowban 
megrendezett neves NYOS (The National youth Orchestra of Scotland) Zenei 
Verseny május végi döntôjén.

Az évente megrendezett versenyre Nagy-Britannia nyolc konzervatóriumá-

ból igazgatói jelöléssel jutnak be az iskolák legkivalóbb hallgatói. Magyar Eni-
kô a Brit Királyi Zeneakadémia vonós tanszéket képviselte a januárban meg-
rendezett elsô fordulón. A 24 versenyzôbôl ezután mindössze három tanuló 
juthatott tovább a döntôbe, ahonnan a sikeres brácsista — aki már több nemzet-
közi verseny díjazottja — ezúttal a második díjjal, és az ezzel járó több mint 
félmillió forintos pénzdíjjal, térhetett haza. Magyar Enikô, a verseny utáni 
örömében elmondta, hogy több okból is büszke az elért kiváló eredményre, 
hiszen a NYOS Zenei Versenyen elsôsorban zenészként mérik össze tudásukat 
a versenyzôk. A verseny minden hangszeres játékos számára nyitva áll, a 
muzikalitást ezért sokkal jobban értékeli a zsûri, mint egy átlagos versenyen. 
Az pedig Magyar Enikôt különösen boldoggá teszi, hogy ezt a szép eredményt 
mint bracsista érte el, hiszen elmondása szerint ez a csodálatos hangszer még 
mindig nem kapja meg a neki járó figyelmet — de bizonyára a debreceni 
zenész sikerei talán ráirányítják a figyelmet erre a nemes hangszerre.
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Budapesten nem sietnek
(Folytatás az 1. oldalról) 

szektor nem egyenlô súlyú, de együt-
tes teljesítménye is kevés a globális 
világgal, a fejlett Európával, immár 
akár Szovákiával folytatott verseny-
ben. Egy új  gazdaságpolitika számára 
alaptény: egészséges belsô struktúra 
nélkül a globális bruttó teljesítmény 
mégoly magas növekedése sem jelenti 
önmagánban az ország tényleges fel-
zárkózását, gazdasága és társadalma, 
szociális viszonyai egészségét.” (Prá-
ger László, Magyar Nemzet.)

Az Orbán—Fodor beszélgetés fô té-
mája az elôre hozott választások meg-
tartása, mint megoldás, ami Orbán 
Viktor szerint  az ország érdeke, és a 
népakarattal is megegyezik. Az 
SZDSZ nem oszlatná fel az Or-
szággyûlést, inkább a jelenlegi par-
lamenti felállás mellett szakértôi kor-
mány felállítását szorgalmazná. Ez 
érthetô, hiszen ma még parlamenti 
pártként tárgyalhatnak, és már nem 
részei a süllyedô kormánynak, akár 
ellenzéki álláspontot is felvállalhatnak 
politikai érdekbôl. Elvtelen megálla-
podásra mindig készen álltak, és an-
nak is van üzenete, hogy az SZDSZ 
jelenlegi elnöke fideszes volt, de a 
nemzeti oldalra átevezô pártot ott-
hagyta, átment a senior liberális párt-
ba. Az egykori kebelbeliség volt a mai 
tárgyalás alapja, és nem árt ráfigyelni 

arra sem, hogy Orbán Viktor — a 
Magyar Nemzet fogalmazása szerint 
— fontos tettnek nevezte, hogy az 
SZDSZ kilépett a koalícióból, és arra 
kérte a szabaddemokratákat: ne állja-
nak meg félúton, hanem közösen ves-
senek véget a kudarcok korszakának. 
Egyben pozitívumnak tartotta, hogy 
Fodor Gábor 2006–ban nem vett részt 
az »össznépi átverésben« — mint fo-
galmazott — ez alapozta meg a két 
párt közti párbeszéd lehetôségét. Ab-
ban értettek csak egyet a másfél órás 
tanácskozáson, hogy Magyarországnak 
cselekvôképes kormányra van 
szüksége.

A ki tudja, milyen célokért megtartott 
Fidesz—SZDSZ tanácskozás részére a 
Fidesz Polgári Szövetség egy tízpontos 
memorandumot tett le az asztalra, ami 
úgy hangzik, hogy mint kezdeményezô, 
megfogalmazza alapvetô álláspontját. 
A tíz pontból egyelôre lássuk csak a 
lényeget:

„Új korszak köszöntött be a világgaz-
daságban, új versenypályákon új ver-
senyek indulnak, új feltételekkel. A 
jelenlegi kormánynak nincsen felelôs 
és megalapozott gazdaságpolitikája. 
Új gazdaságpolitikára van szükség. A 
többségben lévô ellenzéki erôk a par-
lament feloszlatásával elôre hozhatják 
a választásokat, Magyarország gaz-
dasági bajainak a megoldását, az adó-

csökkentést, új munkahelyek megte-
remtését, a korrupció visszaszorítását, 
és a közbizalom helyreállítását. Az 
SZDSZ fontos tettet vitt véghez, ami-
kor kilépett a kormányból, és amikor 
új elnököt választott. Most történelmi 
jelentôségû tettet vihet véghez, ha 
nem áll meg félúton, hanem segít ab-
ban, hogy véget vethessünk a kudar-
cok korszakának. Az SZDSZ új fejeze-
tet nyithat a magyar demokrácia 
történetében. Esélyt adhat Magyar-
ország polgárainak, hogy visszatér-
hessünk a rendszerváltoztatás alkot-
mányos kormányzati rendszeréhez.

Ennek a memorandumnak a szán-
dékát és gondolatait bizonyára sokan 
elemzik majd, fôleg ha abból valóban 
„történelmi tett” kerekedik. Szöve-
gezése azt sugallja, hogy a Fidesz meg 
akarja fogni az SZDSZ–t ahhoz a 
politikájához, amitôl mielôbbi kor-
mányra jutását várja. Fel kell tenni a 
kérdést: ha a Fidesz ilyen céljához par-
lamenti támogatás kell, miért nem az 
MSZP népi szárnyán keres együtt-
mûködôket? Az a kormánypolitika, 
ami most csôdbe jutott, ami az ország 
jelenlegi állapotát elôidézte, teljes 
egészében SZDSZ–politika volt, és az 
MSZP–n belül sokan vallják, hogy 
annak követése pártjuk romlására is 
vezet. Lehetnek „magasabb” szem-
pontok az egy tálból cseresznyézésre, 
amiket majd csak hatásaikban isme-
rünk meg, mint amilyen az antalli pak-
tum volt ugyancsak az SZDSZ–szel.

Negyven-ötven év története címszavakban
A hiánycikk az, ami nincs. Vagyis amit nem lehet kapni. Nehéz ezt ma megma-

gyarázni egy ifjú embernek, akinek az a legnagyobb problémája, hogy nem tud 
mindent megvenni, amit kínálnak. Letûnt világról magyarázunk, amelyik azonban 
nem hagyja magát legyôzni, hisz ismét van bakelitlemez, alföldi papucs, cipzáras 
melegítôfelsô, sôt talán hamarosan megjelenik a fekete-fehér tévé is. Hódít a retró 
– most már szótárban is.

A második világháborútól a rendszerváltásig tartó kor legjellemzôbb szavai (a 
Tinta Könyvkiadó felmérése) építôtábor békekölcsön kommunista szombat kulák 
úttörô Bambi (üdítô) kisdobos munkásôrség úttörôvasút fecske (fürdônadrág) 
KISZ maszek munkásôr orkánkabát társbérlet brigádnapló csônadrág viharkabát  
huligán néprádió tantusz ülôkalauz feketevágás iskolaköpeny kapupénz kmk nej-
lonharisnya táncdalfesztivál. Akkor mi biztosan nem nyerünk – sóhajtott fel az 
elegáns szépkorú asszony a Tranzit Café teraszán, amikor Kiss Gábor bejelentette, 
hogy ezúttal azoké a jutalom, akik a legrosszabbul teljesítettek, vagyis a legtöbb 
hibával töltötték ki a retrototót. A Tinta Könyvkiadó vezetôjének logikája szerint 
ugyanis annak van a legnagyobb szüksége a Retró szótárra, akinek még tanulnia 
kell a retronyelvet. És milyen az élet, a gyôztes, meglepetésre, éppen a csalódni 
készülô hölgy lett. Bizony, meglepetés, hisz az élete javát abban a világban élte le, 
ahonnan a szótárkészítô Burget Lajos az anyagot merítette: a második világháború 
és a rendszerváltás között.

A díjkiosztóra a népes közönség – amelynek egy része egy Ikarusz–55 típusú 
farmotoros busszal érkezett vendégségbe Gyôrbôl – már jól kiszórakozta magát 
Bácskai Júlia Pszichoszínházán, pontosabban Csákányi Eszter és Tamási Zoltán 
produkcióján, akik a pszichológusnô által megírt szituációkra improvizáltak. A 
könyvbemutató végén pedig a színészek néhány korhû viccel búcsúztatták a ven-
dégeket.

A retrototó helyes kitöltéséhez tudni kellett, hogy mi a szürke vagy zöld színû 
gyapjúanyagból készült egyenszabású felsôruha neve (lóden), hogy nevezték a 
tévéképernyô beállításához használt technikai ábrát (monoszkóp), mi volt a bi-
ciklire szerelhetô kismotor neve (dongó) vagy a bôröndök készítésére használt 
préselt papíranyagé (vulkánfíber), és nem ártott ismerni a Délutáni randevú címû 
rádiómûsort vagy a Manci hidat sem. Szavak, fogalmak a múltból, a mai közép- és 
idôskorúak ifjúságának idejébôl, amelyekre rácsodálkoznak gyermekeink. Hiszen 
e szavak, kifejezések mögött egy mai szemmel valóban ir- és szürreálisnak tûnô 
világ húzódik meg osztályharccal és típusbútorral, munkásôrséggel, béketanáccsal, 
Szabad Nép-félórával és munkaversennyel. Jászó Anna nyelvészprofesszor példa-
tárából való: tanítványai ma a vájárt föld alatti állatnak vélik, a kolhozra pedig azt 
mondják, hogy büntetôtelep volt a hajdani Szovjetunióban. Kiss Gábor arról szá-
molt be, hogy ifjú szerkesztôkollégái a fôvonalat a közlekedési szavak csoportjába 
sorolták, mert már mit sem tudtak az ikrekkel és mellékvonalakkal terhes tele-
fonmizéria koráról.

Kiss Gábort a Retró szótár ötletével Burget Lajos kereste meg, ami logikusan kö-
vetkezik abból, hogy a Tinta Könyvkiadó mostanra egyértelmû piacvezetô a hazai 
egynyelvû szótárak között. Legtöbbjük klasszikus formájú, szemben ezzel a most 
megjelenttel, amelyrôl lerí, hogy bár nyelvészek szerkesztették, lektorálták, az 
alapötlet egy újságíróé. A Retró szótár ettôl beszédes, olvasmányos, ettôl inkább 
regény, mint szótár, ahogyan azt Tarján Tamás irodalomtörténész-kritikus is meg-
állapította a könyvbemutatón. A címszavakból és magyarázataikból negyven-ötven 
év története olvasható ki. Hétszáz címszó, hétszáz kis történet. „Semmilyen törté-
nelemkönyv nem tudja úgy visszaadni egy-egy vizsgált kornak a hangulatát, a 
mindennapjait, mint a korfestô szavakat felsorakoztató és magyarázó szótáré” – írja 
Kiss Gábor a kötet elôszavában. Burget Lajos a kézirat leadása után meghalt, így a 
munka befejezése a kiadóra, valamint két jeles nyelvészre, Pusztai Ferencre és 
Szabó Lajos Istvánra hárult. Pusztai Ferenc professzor a szótár mûfaját firtató 
kérdésünkre azt válaszolta, egyre erôsebb törekvések mutatkoznak a szótár és a 
lexikon elegyítésére, ebben nyilvánvalóan szerepe van annak, hogy megváltozott az 
emberek ismeretszerzési módszere.

A Retró szótár rendhagyó formájától függetlenül tudományos munkának tekint-
hetô, szócikkeiben tárgyak, fogalmak történeti, szellemtörténeti magyarázatával 
szolgál. Megtudhatjuk vagy felidézhetjük belôle (kinek-kinek igénye és szükséglete 
szerint), hogy mi volt a bögrecsárda, a bundabugyi, a brojlercsirke, a klerikális 
reakció, az iskolaköpeny és az itatóspapír vagy az ítélet-végrehajtó, a tulipános 
Fékon-ing, a Tüker alágyújtós, a turistaútlevél (kék és piros), a tvisztpulóver és a 
tv-torna, a fecske és a hitlerszalonna, ki volt feketézô és ki fellazító, ki gebines, ki 
pedig hortobágyi kitelepített, és nem utolsósorban, hogy mire szolgált a stoppolófa 
(nem autóstopra!).

Egy ilyen szószedet létjogosultságát naponta megtapasztaljuk. Mert lassan már 
nemcsak Jókai, Móricz, Mikszáth vagy Móra lesz olvashatatlan a mai ifjúságnak, 
hanem Fejes Endre és Mándy vagy Ottlik is, pedig még nem lenne jó elveszíteni 
ôket. A történelmi és a kultúraváltás azonban egyik pillanatról a másikra értel-
metlenné tett számtalan fogalmat, és ezzel kimondta fölöttük a halálos ítéletet. A 
mai retrodivat ennek csak kicsiny szeglete, tárgyak újraélesztése, amelyek mögül 
már hiányzik az életérzés, a korhangulat. Sajnálkozzon ezen, aki akar.

Hétszáz szócikk nem lehet a teljesség. Ilyenrôl talán nem is beszélhetünk egy 
adattár esetében. A Retró szótárnak mindenekfeletti erénye, hogy megszületett, 
hiszen létrejöttével azonnal érzelmeket gerjesztett. Miközben forgatjuk, máris 
soroljuk a hiányosságokat, máris új címszavakat írunk gondolatban, vagy javít-
gatjuk a meglévôket. Nem tagadja a kiadó sem, hogy van még rajta igazítanivaló. 
Ez most egy elsôszülött. Tarján Tamás, miközben dicsért a könyvbemutatón, rög-
tön bírált is. Úgy vélte, nem való a bundabugyi mellé a Bulányi György és a Bokor-
mozgalom címszó (mi meg úgy véljük, nincs ott vele semmi baj), és hiányolta a K-
vonalat (joggal), valamint a kor meghatározó személyiségei közül Lôrincze Lajost, 
akit valóban nem minôsül bocsánatos bûnnek kifelejteni egy nyelvészeti munkából. 
Mivel a szótár anyagának egy része közgyûjtésbôl állt össze – miután híre ment az 
elôkészületnek, özönlöttek a tippek, végeredményben több mint kétezer szó gyûlt 
össze –, ez a módszer folytatható. Tôlünk is, íme, egy kis korrekció. Az ABC az 
Állami Beszerzési Centrum rövidítése, ez kimaradt a szócikkbôl, valamint hiányol-
juk a címszavak közül a szénszünetet és a Rakéta Regényújságot is. És ha min-
denkinek lesz, ahogy már van, ötlete, akkor ez a szótár hosszú, szép életre, még 
számtalan javított, bôvített, csinosított kiadásra számíthat. 

Hanthy Kinga (Magyar Nemzet) 
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Ez volt a címe a filmnek, Gábor 
Miklóssal a fôszerepben, mely egész 
kicsi gyerekként megrázott. Lényege 
az volt, hogy a II. világháború után 
gyerek bandák (meghalt szülôk árvái), 
hogyan élték túl a kivetettséget, ma-
gányt.

Böjte Csaba ferences testvér köny-
vét „Szövetség az életért”, olvasva 
(amit Dr. Kalotay Eszter adott kezem-
be) hasonló érzelmi hullámok viha-
roztak át rajtam. Felötlött a kérdés 
bennem, (hiszem, hogy mindenkiben, 
a könyvet olvasva): Hogyan lehetséges 
ez a XXI. század elején, hogy véreink 
Erdélyben olyan rettenetes, nyomo-
rúságos körülmények között élnek. 
Hogyan lehetséges az, hogy egész 
kicsi gyerekek az utcára vannak 
kitéve és a nagyobb testvérek látják el 
ôket? Vajon azok is mibôl? Aki éhes, 
az mindenre képes, a legrosszabbakra 
is. -

Az ember a médián keresztül át van 
itatva (jogosan), az afrikai és ázsiai 
országok borzalmaival, és az ô meg-
mentésük, anyagi támogatásuk min-
dennapi kérdés. De Európa országairól 
ilyen értelemben nincs szó, vagy csak 
elvétve. Pedig „valahol Európában”, 
csodálatos tájakkal, zúgó patakokkal, 
kék hegyekkel megáldott Erdélyben 
nyomorognak, gyerekek sírnak, éhez-
nek, fáznak.

Magyarságunk megmaradásáról be-
szélünk elég sokat, de aki cselekszik 
is, az elég kevés van. Szinte hihetetlen, 
amit Böjte Csaba testvér tesz Erdély-
ben magyarságunk megmaradásáért. 
„Gyermekmentô”, „magyarmentô” 
szolgálatát már kezdik megismerni, 
de minél mélyebben és jobban kell 
tudatni a világgal, mert nem hiszem, 
hogy még valahol földünk más zu-
gában találkozunk hasonló nagy-
szabású gyermekmentési akcióval 
mint amit Böjte Csaba testvér már 
eddig tett kis véreinkért.

Böjte Csaba testvér, Isten áldja, 
hogy nagyon sokáig tudja teljesíteni 
szolgálatát, mely a kis magyar erdélyi 
gyermekek megmentését célozza. 
Böjte Csaba testvér egy ember, Em-
ber, aki hihetetlen nagy szeretettel, 
munkaerôvel és kitartással bír és ak-
kor is, amikor nemcsak kis védenceirôl 
van szó, minden lélek számára ott 
van.

Az ô 1992-ben létesült alapítványa  
több mint 1500 rossz sorsú gyer-
meknek ad naponta élelmet, meleget, 
fedelet, iskoláztatást. 

 Idézek Dr. Fazekas István, Dr. 
Kalotay Eszterhez intézett E-mail-jé-
bôl, mely taglalja, hogy hol (helyileg), 
és hány fôs otthont és bentlakásos 
intézményt számlál az Alapítvány: „18 
bentlakó otthonunk van, amelyek kö-
zül legjelentôsebbek: Déva, Szászváros 
(fôleg óvódások, ill. alsó tagozatos ele-
misták), Petrozsény, Szováta, Tusnád-
fürdô, Nagyszalonta. A kisebb házak-
ban is húsz fôn felüli az ellátottak szá-

Bagin Lívia

Valahol Európában…
elkényeztetett, gazdag, jól képzett fia-
tal is milyen szívesen megosztja sza-
badságát, vakációját az árva, elesett 
gyerekekkel. A nyelvi nehézségek, az 
óriási társadalmi különbségek pilla-
natok alatt áthidalódnak, és kis ma-
szatos pajtásaikhoz ajándékokkal éve-
ken keresztül visszajárnak, nagyon 
szép kapcsolatok alakulnak ki, mely a 
kis védencet felemeli, integrálja a 
társadalomba, a lehajló pedig, jót cse-
lekedve, jó emberré válik, szebb lesz a 
világ. Talán ez az a kovász szerep, 
melyet Jézus kér apostolaitól.” –

Aki teheti, cselekedjen jót, ahogy azt 
Böjte testvér leírta, és hajoljon le 
ezekhez a kis maszatos, könnyáztatta 
arcokhoz, akik a társadalom perifé-
riáján élnek vagy éltek, mert szeren-
cséjük volt és bekerültek az Alapít-
vány valamelyik otthonába. Az Ala-
pítvány fenntartása, 1500 gyermekkel, 
nagy  anyagi fedezetet igényel (nem 
lehet eléggé hangsúlyozni), minden 
segítség, bármilyen kevés összegrôl 
van szó, sokat nyom a latban, és hálás 
mosolygós kicsi szemek mondanak 
köszönetet érte.

Dr. Kalotay Eszter bankszámlát nyi-
tott e célból (National Australia Bank 
Limited), a száma: 082254-821070989, 
DR. ESZTER KALOTAY és oda kell 
írni, ATF BOJTE CSABA OFM, alája 
FUNDRAISING. A számlára már 
most befolytak összegek. Idônként a 
Magyar Életben beszámolunk arról, 
hogy mennyi pénz jött össze, de csak 
az adományozok nevét fogjuk közölni.

Böjte Csaba testvér könyvéhez az 
elôszót Mádl Dalma írta. Ô egy Sík 
Sándor versidézettel kezdte, én pedig 
ezzel szeretném most soraimat zárni, 
mert úgy érzem ez szól legjobban a 
szívekhez.

„Tekintet nélkül arra,
hogy másoknak tetszik-e vagy nem,
tekintet nélkül, hogy látják-e 
vagy nem, tedd a jót!
Tégy minden jót, amit megtehetsz,
ott ahol vagy,
úgy ahogy teheted,
akkorát, amekkorát tehetsz,
de mindig, szüntelen 
ez legyen a programod!”
 
   Köszönetnyilvánítás
Az alábbiakban felsorolt személyek-

nek hálás köszönet az Alapítvány 
részére juttatott összegekért:

Vörös Zsuzsa, Dr. Kalotay Eszter, 
Kumlik Ilona, Ridha Ágnes, J. Asztalos 
és H. Kent, Dr. Major András, Wacht-
ler Marika és Gyuri, Galli Magdolna, 
Eszter és John Cowle, Gabriella May, 
Dr. Molnár Szilvia, Helen Ugliy, Dr. 
Gács Zita, G.V., Á. Madarász, Kor-
mányos József és Teréz, Török Béla 
és Ica, Tátrai M., Kiss Olga, Sipos 
Sándor és Ibi, Kern Ferenc, Dobó 
Károly.   

ma. Ilyen pl. Kovászna, Gyimesbükk, 
Gyergyószárhegy, Gálospetri, Kisira-
tós, Zsombolya.

Kolozsváron kollégium mûködik, 
ahol a tovább tanuló egyetemisták lak-
nak. Jó eredménnyel mûködnek az 
Alapítvány iskolái, ezért Kolozsváron 
56 egyetemistánk tanul.

Anya és csecsemôvédelemmel fog-
lalkozik az Árkosi ház, valamint erre a 
célra hoztuk létre a magyarországi 
házat Csobánkán, aminek végül is más 
funkciója lesz.

Kisebb ház mûködik az említetteken 
kívül Gyulafehérváron, Torockón, 
Székelyvarságon. 

Fontos az Alapítvány támogatásával 
mûködô napközi otthonok láncolata. 
Ezek fôleg Székelyföldön találhatók. 
Jelenleg 21, de a szám szinte napról 
napra nô, ahogyan felismerik ezek 
jelentôségét a helyi lakosok, és ahogy 
nô az Alapítvány támogatottsága.

A támogatás fôleg civil szervezetek-
tôl jön, állami támogatást mindössze 
kb. 300 gyermekre kapnak. Néha 
gondot is okoz Csaba testvérnek a 
növekvô számlák kiegyenlítése.”

Az embert boldogság érzése fogja el, 
ahogy a fent leírtakat olvassa, 1500 
gyermek boldog Erdélyben, de hogy 
ez így is maradjon, egy nagy-nagy ösz-
szefogás szükséges, mely az Alapít-
vány anyagi segítését célozza.

Böjte Csaba testvér OFM ferencren-
di szerzetes, aki Szászváros plébánosa 
volt, ezt a tisztséget most egy idôs 
ferences szerzetes látja el, aki önként 
jelentkezett Csaba testvérnél, hogy 
ezzel segítse elô az Alapítvány nagy 
feladatának ellátásában.

A segítség mindenhonnan nagyon 
fontos. Idézek Csaba testvér könyvé-
bôl: „Két millióan vagyunk Erdélyben. 
Ha csak egymillió ember adna ezer 
lejt évente, az egymillió lej lenne. 
Évente lehetne egy-egy gyerekvárost 
indítani. Tizenötmillió magyar él a föl-
dön. Már nem is számolok. Romániából 
az állami árvaházakból ki lehetne ven-
ni több száz magyar gyereket. Min-
den zsúfolásig van, szívesen engednék 
ôket. Csak a mai napon hat gyermeket 
irányítottak hozzánk, akiket helyszûke 
miatt nem fogadhattunk, és így arra 
ítéltük ôket, hogy állami árvaházakban 
románok, ortodoxok legyenek. Hány 
lélek? Hány magyar?” 

Böjte Csaba testvér tavaly megkapta 
a Sütô András díjat, a kis emberpa-
lánták magyar nyelvének megtartása 
miatt, amiért sokat kellett harcolnia. 
Így nyilatkozik: „Tavaly Déva városa 
díszpolgárrá választott, most meg 
átvettem a nyelvôrzés díját a Hunyad 

megyei tanfelügyelôség épületében. 
És közben gyermekeink tanulhatnak 
nyelvünkön, közülük több mint százan 
érettségizhettek magyarul, ötvennél 
többen egyetemeken, fôiskolákon 
vannak, eredményeket, diplomákat 
szerezhetnek. Én alázattal annyit 
mondhatok, hogy mindez gyôzelem, 
kitartó szeretet gyôzelme a sötétség 
felett.” –

Ez év áprilisában Gál Kinga képvi-
selôasszony meghívására Strasbourg-
ba látogatott Böjte Csaba ferences 
szerzetes (errôl a Magyar Élet is be-
számolt), ahol találkozott Hans-Gert 
Pötteringgel, az Európai Parlament 
elnökével. A magyar nyelvterületen 
gyermekvédelem szimbólumává vált 
szerzetes bemutatta az általa vezetett 
intézmények mûködését. Hangsú-
lyozta, hogy munkája a gyermekeken 
keresztül az Életet, a Jövôt szolgálja, 
szemben az egyre terjedô halál kul-
túrájával. Méltatta nagyszerû mun-
katársait, akik sem idôt, sem fárad-
ságot nem ismerve dolgoznak a gyer-
mekekért.

Nekünk, ausztrál magyaroknak ab-
ban a szerencsés helyzetben lesz ré-
szünk, hogy Böjte Csaba testvért (akit 
én szívesebben hívnék atyának, hiszen 
kevés ember mondhatja el magáról, 
hogy 1500 gyermek apja) személyesen 
megismerjük, mert jövô év márciu-
sában. Dr Kalotay Eszter meghívta 
Csaba testvért, aki két munkatársával 
szívesen és örömmel vállalkozott a 
hosszú útra. 

„Bemutatja nekünk az Alapítvány  
áldozatos munkáját, amit a kallódó, 
szegény sorsú erdélyi magyar gyer-
mekek megsegítéséért tesz, hogy ne 
kerüljenek a szörnyû román árvahá-
zakba és magyar kultúrában nevel-
kedjenek. Most nekünk is lehetôsé-
günk nyílik ezt a szent ügyet támo-
gatni.” – mondta Dr Kalotay Eszter. 

Szeretném önöknek Dr Kalotay 
Esztert bemutatni, aki a maga nemé-
ben figyelemre méltó, nem minden-
napi asszony. Fogorvos, de csak keve-
set praktizál, mert a Sydneyi Fogor-
vosi Egyetemen tanít.

Közben arra is van ideje, hogy mint 
Eucharistic Minister a Lane Cove 
Parishben segít a papnak az áldozta-
tásnál. Minden harmadik és ötödik 
vasárnap kórházlátogatásra megy. 
RCIR elôkészítést végzi azoknak, akik 
katolikusok akarnak lenni. Három 
gyerek anyja, akik 30 év felett vannak. 
Egy lánya és két fia van, meg egy 
kislány unokája. Özvegyasszony. 

Húsz éven keresztül afrikai gyer-
mekeknek juttatott segítséget, amikor 

is három évvel ezelôtt egy nagy 
változás történt életében. Budán is 
van lakása, tehát sûrûn hazalátogat. 
Két keresztgyermeke Erdélyben, 
Zsombolyán él, ôket ment megláto-
gatni, személyesen meggyôzôdni kö-
rülményeikrôl, mert nála a kereszt-
anyaság nem csak formalitás, hanem 
felelôsség két kis emberpalántáért. 
Megismerkedett a Zsombolya ház 
vezetôjével, összebarátkoztak (ami 
nála nem nehéz, egy kedves lény) és 
ezen keresztül látta meg, hogy milyen 
körülmények között élnek véreink. 
Lerobbant házak, borzalmas lakások, 
munkanélküliség, éhezô emberek. 
Amit látott, tapasztalt, az neki is sok 
volt, ekkor döntötte el, hogy ott segít, 
Erdélyben, ahol tud. Három éve támo-
gatja az Alapítványt. Csaba testvérrel 
kétszer találkozott, Budán és Déván. 

Böjte Csaba testvér kéréssel fordult 
a magyar fogorvosokoz, és segítsé-
güket kérte a gyerekek fogainak ke-
zelésére, felülvizsgálatára. Dr. Kalo-
tay szeptemberben hosszabb idôre 
megy Erdélybe az  Alapítványhoz, egy 
másik fogorvossal Dévára. Mindketten 
teljesen önkéntes alapon fognak ott 
fogorvosi teendôket ellátni.

Eszter húsvétkor váltott E-mail-ében 
meghívta Böjte atyát Ausztráliába, a 
válasz az volt, hogy szívesen jön, két 
munkatársával, Márkó Pirossal és 
Palkó Ceciliával. Két személy részére, 
Dr Kalotay állja az útiköltséget, míg 
egy személy részére, két, magát meg-
nevezni nem akaró jótevô veszi meg. 
Sydneyben Eszternél laknak, a többi 
városban az elhelyezés még nem telje-
sen megoldott, ahogy a programnak 
ez a része sem. Február 28-án érkez-
nek és március 17-én mennek vissza. 

Mint Dr. Kalotay Eszter mondja: 
„Böjte Csaba testvér egy karizmatikus, 
jó prédikátor, aki magyar testvéreit 
meg akarja erôsíteni hitükben, és 
minél többel szeretne találkozni.” 

Hiszem, hogy ezzel a csodálatos em-
berrel mindenki, aki mozgásképes 
szintén szeretne találkozni és meghall-
gatni ôt.

Szeretnék idézni könyvébôl a „Jónak 
lenni!” fejezetbôl jó pár sort: -„Bátran 
leírom, hogy én úgy tapasztaltam, 
hogy jó dolog jónak lenni. Édes és 
gyönyörûséges önzetlenül lehajolni az 
elesett bajban lévôhöz. Az évek alatt 
nagyon sok fiatal és idôs megfordult 
az intézményeinkben. A nyitottságot, 
mely sokszor megterhelô, azért vál-
laltam, hogy megosszam ezt a tapasz-
talatomat. Számomra biztató látni, 
hogy szeretnek az emberek jónak len-
ni, örömüket lelik abban, hogy eljö-
hetnek a nyomornegyedekbe, hogy 
onnan a gyerekeket elvigyük fürödni, 
vagy egy fagyira, süteményre, de más 
szeretetszolgálatra is szívesen vállal-
koznak. Nagyon jó látni, hogy még egy 

LÁSZLÓ
PRIVÁT NYOMOZÓIRODA

Brisbaneben
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nyomozása
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Az ukrán oktatási tárca vezetôje 

beváltotta tavaly Ungváron tett ígére-
tét, amely szerint az országban csak 
ukrán iskolák lesznek, és olyan, hogy 
magyar vagy román tanintézet, nem 
létezik majd — írta az ungvári Igazi 
Kárpáti Igaz Szó országos közéleti 
lap. 

 Betartó ígéret címû írásában Fedák 
Anita, a lap munkatársa részletesen 
elemezte az ukrán oktatási tárca veze-
tôjének május 26-i rendeletét, amely 
az ukrán nyelv oktatásának javítását 
irányozza elô a nemzetiségi kisebb-
ségek iskoláiban. Mint a többi között 
rámutatott, a miniszteri ukáz már idén 
szeptember 1-jétôl komoly átalakítást 
irányoz elô a nemzetiségi iskolák tan-
menetében, 2011-re pedig kötelezôvé 
teszi a tantárgyak nagy részének uk-
rán nyelven való oktatását. 

A szerzô emlékeztetett, hogy a peda-
gógusok megítélése szerint gyorsan 
meghozott és átgondolatlan rendelet-
nek megfelelôen át kell írni a nem-
zetiségi iskolák meglévô tanterveit, 
tankönyveit, át kell képezni a pedagó-
gusait, ukrán nyelvtanárait, és emelni 
kell ez utóbbiak fizetését, kétnyelvû 
szótárakat kell készíteni.

Vajon a nemzetiségi iskolák hány ta-
nára beszéli olyan szinten az állam-
nyelvet, hogy ukránul tanítsa a törté-
nelmet, matematikát, földrajzot — tette 
fel a kérdést a cikkíró. Válaszként hoz-
záfûzte: szerveznek ugyan számukra 
továbbképzéseket, de néhány hét alatt 
aligha tesznek szert a szükséges nyelv-
tudásra.

A szerzô úgy vélte: a rendelet meg-
valósításával még komoly gondok 
lesznek, ezért szerinte nem szabad 
szótlanul hagyni a végrehajtását, sôt 
tiltakozni kell ellene minden lehetsé-
ges hazai és nemzetközi fórumon.  

* * *
Tökéletes építészet — Hudec Sang-

hajban címmel nagy kiállítás nyílt az 
egykori Amerikai Klubban Hudec 
László magyar építész születésének 
115., halálának 50. évfordulóján, a 
Hudec-év keretében. Nevéhez több 
mint 100 sanghaji épület tervezése 
fûzôdik. 

 Az egykori Amerikai Klub — amelyet 
szintén Hudec tervezett 1925-ben, és 
amely 2005 óta üresen áll, korábban 
bíróság mûködött benne, 400 négyzet-
méteres báltermében állítják föl a ki-
állítást a sanghaji kormányzat támo-

gatásával. A magyar fôkonzulátus 
azon dolgozik, hogy az épületet a jö-
vôben kulturális célra használják, s a 
két ország mûemlékvédelmi szakem-
bereinek együttmûködésével közösen 
újítsák föl — mondta el Hajba Judit 
kulturális szakdiplomata.

Az érdeklôdôk tablókon, fotókon, ere-
deti tervrajzokon, maketteken követ-
hetik nyomon Hudec sanghaji mun-
kásságát. Emellett a Magyar Országos 
Levéltárból is láthatók lesznek iratok, 
amelyek Hudec László életét, s tisz-
teletbeli konzuli mûködését dokumen-
tálják, valamint a leszármazottaktól 
való levelek és fotók gazdagítják az 
anyagot.

A megnyitón bemutattak egy doku-
mentumfilmet is Hudec László sang-
haji épületeirôl, amelyet az EU Hangja 
nevû kulturális alap készített. Az em-
lékkiállítást a Sanghaji Magyar Fô-
konzulátus a Várostervezési Hivatal-
lal, a Városi Építészeti Archívummal 
és a Tungcsi (Tongji) Egyetem Építé-
szeti és Várostervezési Intézetével 
közösen szervezte.

A megnyitóval egyidejûleg látott 
napvilágot a Városi Építészeti Arc-
hívum kínai—angol nyelvû kiadványa, 
amely Hudec László sanghaji épületei-
nek fotóit, tervrajzait tartalmazza. A 
város legnagyobb példányszámú napi-
lapja, a Shanghai Daily — amely a 
Hudec-év médiapartnere — Adósság-
törlesztés Hudec László géniusza elôtt 
címmel nagy írást jelentetett meg az 
építész ottani munkásságáról. A cikk 
szerint a városkép arculatát ma is 
meghatározó épületeket tervezett az 
art-deco stílusában a 20-as, 30-as évek-
ben.

Hazaszeretete igen erôs volt, a ma-
gyar zászló három színét — a pirosat, a 
fehéret és a zöldet — fölhasználta 
terveiben — jegyezte meg a lap, amely 
megszólaltatta két gyermekét, akik 
mindketten a 80-as éveikben járnak. 
Alessa arra emlékezett, hogy apja 
mindig igen elfoglalt volt, ideges és 
feszült, nagyon fáradtan érkezett haza 
késô esténként. Martint mint kisfiút az 
ragadta meg, amikor apja kínai ügy-
felei orosz testôrökkel jöttek hozzájuk, 
s a testôröknél hatalmas fegyverek 
voltak.

Hudec László kevés szabadidejében 
sétált, golfozott vagy zenét hallgatott. 
Szerette a bécsi keringôt és a magyar 
cigánymuzsikát — idézte a Hudec 
gyerekeket a sanghaji lap, amelynek 
írását ugyancsak megjelentette a 
China View címû pekingi angol nyelvû 
újság.

* * *
A maga idejében a világ legidôsebb 

asszonyának számító holland nônél, 
aki 115 éves korában távozott az élôk 
sorából, a kutatók nem találtak lé-
nyeges agyi elváltozásokat. A vizsgálat 
eredményei a Neurobiology of Aging 
(Az öregedés neurobiológiája) címû 
szaklapban jelennek meg.
Gert Holstege, a Groningeni Egye-

tem professzora és munkatársai szá-
mára egyedülálló lehetôség kínálkozott 
az idôskori mentális funkciók megfi-
gyelésére az illetô hölgy életének utol-
só éveiben, majd halála után ezeket az 
adatokat összehasonították a boncolási 
leletekkel — olvasható a ScienceDaily 
címû angol nyelvû tudományos hírpor-
tálon.

Az idôs asszony 82 éves korában 
ajánlotta fel, hogy testét halála után 
tudományos célokra használják fel. 
Midôn betöltötte a 111. életévét, a 

A karthágói béke 
2. rész

Ha egy mondatban kellene összefoglalni azt, hogy mi történt Németországgal 
és Magyarországgal az 1918—1920-as idôszakban, akkor ezt így lehetne 
megfogalmazni:  Wilsont igértek és Clemenceaut kaptak. A magyar Károlyi- 
kormány  ezzel elôször akkor találta magát szemben, amikor 1918 november 
7-én elutaztak Belgrádba, hogy Franchet d’Esperey tábornokkal a fegyver-
szüneti feltételeket konkretizálja. A háború éveiben a német szövetséggel 
szemben, a békéért és az antanttal való szövetségért kiálló Károlyi és Jászi az e 
szerepüknek megfelelô fogadtatásra és tárgyalásokra számítottak. A francia 
tábornok azonban a legyôzötteknek járó ridegséggel fogadta a küldöttséget, 
Jászi visszaemlékezése szerint „durva, rosszindulatú és mûveletlen volt”.

De visszatérve Párizsba, a francia békestratégiát John Keynes elemzése 
alapján a következôkben igy vázolhatjuk fel: 

A Clemanceau vezette francia politikai elit úgy akart visszatérni az 1870-es 
állapotra, hogy megfosztja Németországot attól a fejlôdéstôl, amit azóta elért. 
Ezt kétféleképpen kívánták végrehajtani: Németország területének megcson-
kításával és a német állam gazdasági megnyomorításával. Ha Franciaországnak 
részben sikerül a német fejlôdés gyümölcseit kisajátítani, akkor a két európai 
vetélytárs közötti egyenlôtlenséget sikerül hosszú távon is kiegyenlíteni. A ter-
vezett gazdasági megnyomorítás legfôbb módszere az akkori fejlett országok 
gazdaságának alappillérei, a szén- és acélipar és a közlekedés jelentôs mértékû 
leszûkítése volt.

Keynes így ír errôl a Clemenceau politikáról : „Ez egy öreg ember politikája, 
akinek a képzelôtehetsége a múltban és nem a jövôben van. Ô a helyzetet csak 
mint Németország és Franciaország ügyének, és nem az emberiség és az 
európai civilizáció ügyének tekinti, annak a civilizációnak, amely azért küzd, 
hogy elôre jusson”.

Így aztán feltehetjük a kérdést, hogy annak ellenére, hogy Wilson elnök 
Európában igen nagy népszerûségnek örvendett, hogyan történhetett meg az, 
hogy nem a wilsoni, hanem a nyugat-európai politika gyôzött a párizsi béke-
konferencián? Ezzel a kérdéssel Keynes hosszasan és részletesen foglalkozik. 
Mi itt próbáljuk ezt egy sport hasonlattal ábrázolni. Wilson elnök egy köny-
nyûsúlyú bokszoló volt, akinek két nehézsúlyú bokszolóval (Clemenceau és 
Lloyd George) kellett felvennie a küzdelmet. Az elnök „átverésének” egyik 
módszere az volt, hogy a legkörmönfontabb és legkétszínûbb szövegfo-
galmazókat alkalmazták, akik olyan találékony dolgozatokat produkáltak, amik 
még Wilson elnöknél sokkal intelligensebb embereket is becsaptak volna.

Keynes felhozza példának a békeszerzôdés osztrák—német egyesülésének 
cikkelyét. Ahelyett, hogy a szöveg azt mondaná, hogy Ausztria csak akkor 
csatlakozhat Németországhoz, ha ezt Franciaország megengedi (ami a népek 
önrendelkezésének elvével volna ellentétben), a békeszerzôdés finoman leszö-
gezi, hogy „Németország elismeri, és tiszteletben tartja Ausztria függetlenségét, 
elismeri, hogy a függetlenség elidegeníthetetlen, kivéve, ha a Népszövetség 
Tanácsa ezt a függetlenség változtatást engedélyezi.”  Az, hogy ehhez az enge-
délyhez a Népszövetség Tanácsának egyöntetû döntése szükséges, nem ebben, 
hanem egy másik cikkelyben van lefektetve, így lényegében Franciaország 
bármikor megvétózhatja a két ország egyesülését.

Így aztán idevaló egy idézet A.J.P. Taylor történésztôl: „The peace of 
Versailles lacked moral validity from the start.”  Azaz: „A versaillesi békének a 
kezdettôl fogva nem volt erkölcsi érvényessége.”

(Folytatjuk)
VESSZEN TRIANON!

Kroyherr Frigyes



hölgy felvette a kapcsolatot a kuta-
tókkal, hogy megkérdezze, továbbra is 
érdekli-e ôket, és halála után teste fel-
használható-e kutatási vagy oktatási 
célokra. A tudósok biztosították az 
asszonyt, hogy kora miatt különleges 
tudományos értéket képvisel.

A kutatók szerint a hölgy igen élénk 
és magabiztos volt, akit nemcsak a 
környezete, hanem a bel- és külpoliti-
kai, valamint a sportesemények is ér-
dekeltek. Önállóan élt 105 éves koráig, 
s akkor is csak meggyengült látása 
kényszerítette arra, hogy az idôsek 
otthonába vonuljon be. A sors iróniája, 
hogy kis súllyal született, s senki sem 
bízott abban, hogy életben maradhat.

Egy sor ideggyógyászati és élettani 
vizsgálatot végeztek el, amikor az 
asszony betöltötte a 112. évét, majd 
egy év múlva megismételték ezeket. A 
vizsgálatok lényegében normális agy-
funkciókról tanúskodtak, s nem volt 
semmi jele a szellemi leépülésnek, 
memória- vagy figyelemzavarnak. Az 
asszony mentális teljesítménye a 60-75 
éves emberek szellemi kondíciójának 
felelt meg.

Amikor az asszony 115 éves korában 
elhunyt, testét, ahogy tervezték, fel-
boncolták. Ebben az idôben az illetô a 
világ legidôsebb asszonyának számí-
tott, ám szervezetében semmi jele 
nem volt az érelmeszesedésnek. Agyá-
ban úgyszintén kevés eltérést találtak, 
agysejtjeinek száma pedig 60-80 éves 
egészséges emberekének felelt meg.

Ami a leglényegesebb, agyában nem 
találtak az Alzheimer-kórra utaló el-
változásokat. Gyakorlatilag nem talál-
tak fehérjezárványokat, úgynevezett 
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matekórákon, és így a házifeladatban 
is tudjanak nekik segíteni. A kormány 
célja, hogy javítson a kisdiákok mate-
matikatudásán. A brit miniszterek 
egyöntetûen támogatták a kezdemé-
nyezést, mely szülô-gyerek matekórák 
segítségével kívánja felfrissíteni az 
idôsebbek tudását, hogy azok hatékony 
segítséget tudjanak nyújtani cseme-
téiknek. A javaslat célja, hogy meg-
támadja és lerombolja a felnôttekre 
jellemzô „úgysem tudom megcsinálni” 
attitûdöt. 

A tizenegy éveseknek körülbelül ne-
gyede hagyta el úgy az iskolát tavaly 
év végén, hogy nem érték el a koruk-
nak megfelelô matematikai kompeten-
cia-szintet. A vizsgálat más pontjaival 
azt szeretnék elérni, hogy már a há-
roméveseket, vagy a még ennél is fia-
talabbakat is arra buzdítsák, hogy 
számolják meg a jeleket, amelyeket a 
papíron hagynak, és tanulják meg a 
számokat — például míg autókkal, ba-
bákkal játszanak. Ezzel szemben azon-
ban a négy-hat évesek órái sokkal ke-
vésbé lesznek formálisak, a szakértôk 
attól félnek ugyanis, hogy a gyerekek-
re rossz hatással lehet, ha túl hirtelen 
kell abbahagyniuk a játék-alapú tanu-
lást. 

Ezzel párhuzamosan tizenháromezer 
általános iskolai tanár vesz majd részt 
matematika továbbképzéseken, ezzel 
biztosítva, hogy minden iskolának le-
gyen legalább egy képzett, a tárgy 
oktatásra specializálódott pedagógusa. 
A helyzetet felmérô kutatást a sziget-
ország oktatási minisztere, Ed Balls 
rendelte. A kormány reméli, hogy az 
eredmények egyben kulturális válto-
zást is hoznak majd, és többé nem lesz 
majd divatos nem érteni a matemati-
kához. 

A miniszter arról is beszélt, hogy ju-
talmakat és fizetés-kiegészítést kapná-
nak azok a pedagógusok, akik meg-
szerzik a matematika tanári 
mesterfokozatot. „Az Egyesült Király-
ság egyike az utolsó olyan fejlett 
nemzeteknek, ahol elfogadható, sôt, 
divatos nem érteni a matematikához” 
— mondta az egyik kormánytag. A 
legnehezebb feladat mégis az lesz, 
hogy találjunk kellô számú tanárt ah-
hoz, hogy minden iskolába jusson 

amiloid-plakkokat (a béta-amiloid fe-
hérje sejten kívüli összecsapódásait), 
amelyek a szellemi leépüléssel, a sze-
mélyiség fokozatos elvesztésével járó 
Alzheimer-kórra jellemzôk.

* * *
A Traveler’s Digest utazási magazin 

felmérést készített azokról az orszá-
gokról és városokról, ahol olvasóik 
szerint a legszebb nôk élnek. Az elsô 
helyen Stockholm végzett, Moszkvá-
ban pedig több a szebb nô, mint az 
egész Egyesült Államokban. 

A svéd fôváros lehet — a felmérés 
készítôi szerint —- a legvonzóbb a férfi 
utazók számára, legalább is, ami a szép 
hölgyeket illeti. Stockholmban járva a 
férfiember azt érezheti, mintha egy 
hatalmas divatbemutatón lenne, ráa-
dásul a svéd nôk nemcsak, hogy jól 
beszélnek angolul, de kifejezetten ba-
rátságosak is. Arról már nem is be-
szélve, hogy Svédországban elsôrangú 
a közbiztonság. 

A második helyen Argentína és Bue-
nos Aires végzett, az indoklás szerint 
azért, mert az olasz emigránsok leszár-
mazottai és a helyiek házasságából 
született hölgyek szépsége önmagáért 
beszél. A dél-amerikai hölgyek szép-
sége amúgy is legendás: kevesen tud-
ják például, hogy a világ elsô szépség-
versenyét, amit 1888-ban Belgiumban 
tartottak, egy Guadeloupe-ról szár-
mazó hölgy nyerte. 

Bár a magazin Magyarországot 
eléggé el nem ítélhetô módon külön 
nem említette, az elsô tízben hat kelet-
európai ország, illetve város is helyet 
kapott. A harmadik helyen Moszkva 
áll, ahol a szerzôk szerint a metróban 
több széplánnyal találkozhat az utazó, 
mint az egész Egyesült Államokban. 

A lista elôkelô helyein szerepel még 
Várna, a venezuelai Caracas, Montreal 
és Tel Aviv is, viszont német, francia, 
vagy svájci városokat nem találunk a 
helyezettek között. Az utazók vélemé-
nye szerint azért nem, mert például az 
utóbbiban a hölgyek több figyelmet 
fordítanak háziállataik szépségére, 
mint saját magukéra.

* * *
Egy angol jelentés szerint gyökeres 

változtatásokra van szükség annak 
érdekében, hogy a szigetország tanulói 
jobbak legyenek matematikából. Sir 
Peter Williams javaslata szerint az 
óráknak nem csak játékosabbaknak 
kell lenniük, de a szülôk is részt ve-
hetnének rajta, hogy otthon segíteni 
tudjanak gyermekeiknek.

Arra fogják buzdítani a szülôket, 
hogy vegyenek részt gyermekeikkel a 

legalább egy szakértô. Az állami ada-
tok szerint ugyanis 2006-ban tízezerbôl 
csupán kétszázhuszonhét általános is-
kolai tanítónak volt diplomája mate-
matikából, valamelyik természettudo-
mányos tárgyból, vagy mérnöki, 
informatikai tárgyakból is. 

A Williams-féle jelentés kimondja azt 
is, minden általános iskolásnak úgy 
kell elhagynia az intézményt, hogy 
nem fél a matematikától és tisztában 
kell lennie annak alapjaival hétéves 
korára. A gyerekeknek egészen kis 
koruktól fogva formákkal, az idôvel, 
térfogattal és számokkal kéne foglal-
kozniuk, hogy felébredjen természetes 
számolási ösztönük — állítja a vizs-
gálat. A javaslat a matematikát élveze-
tessé, a gyerekeket magabiztossá sze-
retné tenni. A fejlesztésben azonban a 
szülôknek is hatalmas szerepük lesz. 

Angliában is hatalmas hagyománya 
van az „én nem értek a matematikához” 
hozzáállásnak — a vizsgálat szerint 
ezen is változtatni kell, mivel a szülôi 
attitûdök nagy hatással vannak arra, 
ahogy a gyerekek gondolnak a tárgyra. 
A vizsgálat szerint az otthoni sütés-
fôzés például sokat segíthet a matema-
tikai érzék kifejlôdésében. Mindemel-
lett az iskoláknak fel kell készülniük 
arra is, hogy a szülôket is meg kell 
tanítaniuk a legkorszerûbb oktatási 
módszerekre. Williams egy másik 
javaslatai szerint többet kéne fejben 
számolniuk azoknak a gyerekeknek, 
akik a legalapvetôbb matematikai 
feladatokkal is megküzdenek, de a jól 
teljesítô tanulóknak lehetôséget kéne 
adni arra, hogy többet tanuljanak. 

Míg 2006-ban a tizenegy évesek 
diákoknak csak hetvenhét százaléka 
érte el a korának megfelelô matemati-
kai szintet, a kormány azt tervezi, 
2020-ra kilencven százalékuk teljesít 
majd megfelelôen. A Tanárok Orszá-

gos Szakszervezete arra figyelmeztet, 
ezek a változtatások hatalmas össze-
geket fognak felemészteni. „Új forrá-
sokat kell felszabadítani annak érde-
kében, hogy fizetni tudják az iskolák a 
képzett matematika tanárokat” — 
mondta Christine Blower a szakszer-
vezet vezetôje. „Egyetértünk azonban 
azzal, hogy képzett pedagógusok je-
lenlétét kell biztosítani minden olyan 
gyerek számára, akinek arra szüksége 
van.”

* * *
Fehéroroszországi látogatásra hívta 

Aljakszandr Lukasenka fehérorosz 
elnök XVI. Benedek pápát — közölte 
a kelet-európai ország államfôjének 
hivatala. Az ország kész konkordátu-
mot, vagyis a fehérorosz állam és a 
Vatikán kölcsönös viszonyát szabá-
lyozó szerzôdést kötni a Szentszékkel. 

„Fehéroroszországnak nincs ellenére, 
hogy rendezze az Európához, sôt az 
Egyesült Államokhoz fûzôdô viszonyt”, 
de ehhez az kell, hogy a nyugati or-
szágok tartsák tiszteletben a fehéro-
rosz kül- és belpolitikát, az ország szu-
verenitását — jelentette ki Lukasenka, 
miután Minszkben tárgyalt a pápai ál-
lamtitkárság vezetôjével, Tarcisio 
Bertone bíborossal, aki azt ígérte: a 
katolikus egyház azon lesz, hogy 
Fehéroroszország „illô helyet kapjon a 
nemzetközi színtéren”.

Megfigyelôk szerint Lukasenka el-
nöknek a szeptemberben esedékes 
parlamenti választások közeledtével 
jó érdeke fûzôdik ahhoz, hogy javítson 
a Nyugaton róla kialakult képen. A 
volt szovjet köztársaságban 10 száza-
lék a római katolikusok aránya a la-
kosságon belül; a túlnyomó többség 
ortodox hívô. 

ELADÓ 
kereskedelmi konyha 

Sydneyben.
 Forgalom több mint 350 

ezer dollár és minden évben 
bôvül. 

Az üzlet 14 éve mûködik, 
az adatok kopmuteren 

vannak.
A tulajdonos egészségi 

okokból nyugdíba vonul. 
A bérleti szerzôdésben az 

üzlethez  kiváló állapotban 
lévô,  3 szobás, kertes ház is 

tartozik. 
Egyedülálló üzleti 

lehetôség szakács – cukrász 
házaspárnak.

Érdeklôdés a 
0439 626 000 

mobil számon 10 – 20 óra 
között.

(V73) 

54 sz. Hunor és Magyar Cserkészcsapat és a
63 sz. Tormay Cecil Leánycserkészcsapat

Szeretettel és tisztelettel meghiv mindenkit az
2008. július 19-én este 7 órai kezdettel tartandó 

Anna Bálra
a Magyar Központ Nagytermébe

760 Boronia Road, Wantirna (Melway 63 F5)
Mûsor kezdése 8.30 órakor.

Zenével az Új Hullám zenekar szórakoztat.
A cserkészek palotást mutatnak be és vendégszerepel 

a Magyar Központ Tánccsoport

*Belépôdij $20 

*Nyugdijasoknak/Fiataloknak $15 *16  éven aluliaknak ingyenes
Finom vacsora, sütemények és italok. Szokásos jó hangulat. 

TOMBOLA.
Asztalfoglalás:

Czudar Zsuzsa: 9759 6458 — Bakos Anikó: 9707 4265 
Tóth Zsuzsa: 9459 7707

Kérjük legyen a vendégünk
Estélyi ruha ajánlatos

EMPORIO
CAFÉ

Nagy választékban
friss és igényes

* Kontinentális sütemények
* Szendvicsek

*Saláták
* Születésnapi és esküvôi 

torták rendelésre
***

Shop 9, 633-639 
Hume Hwy
CASULA

Nyítva:
Hétfôtôl péntekig: 

reggel 7-tôl du. 5-ig
Szombaton: 7-tôl 4-ig.
Vasárnap: 7-tôl 2-ig.

Tel.: (02) 9601-3184
Fax.: (02) 9601-3487

Szeretettel várja:
Ilija és Klári

Magyar kávézó és étterem 
Leichhardtban!

CAFE ZIZI
szeretettel várja 

magyar vendégeit
ebédre és vacsorára
keddtôl vasárnapig 

11.30-tól késôig,
Este ingyenes parkolás 

elôzetes foglalással.

14 Norton Street
Leichhardt

Tel: 9569-2111 
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A június 7-9. között megtartott VI. 
Identitás Konferencián a fôrendezô, 
Kardos Béla, megnyitó beszéde:

Tisztelt Hölgyeim és Uraim!
A VI. Ausztráliai Magyar Identitás 

Konferencia Plenáris Ülésén szere-
tettel köszöntöm körünkben magyar-
országi vendégeinket:

• Lezsák Sándort, a Magyar Ország-
gyûlés alelnökét, a Nemzeti Fórum 
elnökét, aki sûrû elfoglaltsága mellett 
vállalta ezt a villámlátogatást Auszt-
ráliába, hogy hitet és reményt tá-
masszon bennünk magyarságunk 
megtartására, és hogy a többi ma-
gyarországi vendégeinkkel egyetem-
ben ehhez megfelelô támogatást is 
nyújtsanak. Köszönjük ezt mind neki, 
mind az Országgyûlés elnökének, Szili 
Katalinnak, aki az évek során többször 
is bizonyságot tett a határon túli és a 
külföldi magyarok megtartása érdeké-
ben kifejtett tevékenységérôl, a Kár-
pát-medencei Magyar Képviselôk Fó-
rumának létrehozásával, és legutóbbi 
Csángóföldi látogatásával, nekünk 
pedig közbenjárásával, hogy a Duna 
TV. sugárzása hozzánk is eljuthatott. 

• Dr Pordány Lászlót, a rendszerváltó 
elsô szabadon választott magyar kor-
mány ausztráliai és új-zélandi nagy-
követét, akivel elsôként alakítottuk ki 
a nemzeti emigráció és a kommunista 
járomból szabadult anyaország közötti 
kapcsolatokat. Erre építettük az elmúlt 
18 év magyar-magyar kapcsolatainak 
pozitív lépéseit. Köszönjük neki, hogy 
azóta is támogatja és erôsíti a nyugati 
magyarság és Magyarország közötti 
kapcsolatokat, amit a Magyar Életben 
megjelent írásai is bizonyítanak.

•  Szantner Viktort, az Oktatási és 
Kulturális Minisztérium Határon Túli 
Magyarok Titkársága osztályvezetôjét, 
aki abból a minisztériumból jön, ame-
lyikkel a rendszerváltás elsô percétôl 
kezdve gyümölcsözô szakmai kapcso-
latokat építettünk megmaradásunk 
érdekében, ifjainknak a magyar nyelv 
és kultúra átadására. Mindez a támo-
gatás tankönyvek, oktatási segéd-
eszközök, ösztöndíjak formájában 
aktualizálódott.

• Borbáth Erikát, a Magyar Mû-
velôdési Intézet fôigazgatóját és Bába 
Szilviát, a Magyar Kultúra Alapítvány 
rendezvényfelelôsét. Ezzel a két in-
tézménnyel közösen jött létre a „Ka-
pocs” mûvelôdésszervezôi menedzser 
tanfolyam a határon túli és a déli 
féltekén élô magyarok épülésére. A 
Magyar Kultúra Alapítvány budavári 
székháza sûrûn látogatott az ausztráliai 
magyarok által, ahol közös rendez-
vények vannak a Panorama Világ-
klubbal, s ezáltal a világ magyar-
ságának lett találkozóhelye.

Magyarországi vendégeink üdvöz-
lése után szeretettel köszöntöm véd-
nökeinket: Csaba Gábor nagykövetet 
és Nagy Bálint fôkonzult, akiknek 
közremûködése nélkül ez a konfe-
rencia nem jött volna létre ilyen nívós 

Az identitás konferencia megnyitó 
és köszöntô beszédei 

keretek között. Szerettel köszöntöm 
továbbá Ausztrália más államaiból és 
Új-Zélandból érkezett lelkes résztve-
vôinket, aki vették maguknak a fá-
radságot, hogy a nagy távolságok elle-
nére Sydneybe utazzanak, és persze a 
helybéli szervezetek támogató vezetôit 
és érdeklôdô honfitársainkat, akik 
ezúttal is bizonyságot tesznek arról, 
hogy töretlenül él szívükben – hosszú 
évtizedek után is –magyarságuk iránti 
szeretetük.

Megnyitómban tájékoztatásul idé-
zem a március 15-iki Szabadság Ünne-
pélyen mondott beszédem idevágó 
részleteit:

„Az ausztráliai magyar emigráció 
nagy része politikai okból vándorolt e 
távoli földrészre, menekülve a kom-
munista diktatúra és az utódállamok 
soviniszta népirtása elôl.

Ausztráliában a demokrácia és a 
multikulturalizmus adottságai min-
denki számára lehetôséget nyújtanak 
önazonossága megtartására, annak 
szabad használatára, ápolására. Sôt, a 
bevándorló népcsoportok még kor-
mányzati támogatásban is részesülnek 
identitásuk megôrzésére. A szabadság 
viszont kétélû fegyver! Attól függ, 
hogyan használják. Az elkötelezettek-
nél a megmaradást, a túlélést ered-
ményezi, a gyengébbeknél az asszi-
milálódás folyamatát szolgálja.

A múlt század ötvenes-hatvanas 
éveiben, nemzeti ünnepélyeink meg-
tartására nehezen találtunk megfelelô 
nagyságú termet Sydneyben. A Pad-
dington Town Hall-ban 700-an, 800-an 
is megjelentek egy-egy nemzeti ün-
nepélyen. Manapság örülünk, ha szá-
zon felül van a létszám. Pedig a ‘80-as 
évek óta, de különösen mostanában, új 
jövevényekkel bôvül létszámunk.

A földi élet rendje szerint, a múlt 
század közepén érkezettek, és az 56-os 
szabadságharc menekültjei, egymás 
után hagynak itt bennünket, és az 
utódok nem élnek szüleik, nagyszüleik 
örökségével: a féltve ôrzött és dé-
delgetett magyar nyelv, kultúra és a 
hagyományok ápolásával. Ebek har-
mincadjára kerülnek a nagyszülôk 
könyvtárai, népmûvészeti és egyéb 
ide menekített emléktárgyai. 

Az elmúlt 10 év népszámlálási adatai 
sem biztatóak: Összehasonlítva az 
1996, és a 2006-os népszámlálás ada-
tait, kitûnik, hogy a Magyarországon 
születettek létszáma az elhalálozások 
folytán 20%-al fogyatkozott, és az 
otthon magyarul beszélôk száma 
19.2%-al kevesebb. Az egyedüli pozitív 
jelenség a 2006 évi népszámlálás ada-
tai, miszerint 8%-al többen vallották 
magukat magyar származásúnak. Ez 
bizakodásra ad okot.

Laurie Ferguson federális képviselô 
az 56-os szabadságharc 50. évfordulója 
parlamenti megemlékezésén úgy véle-
kedett, hogy mintegy 150-200 ezer a 
magyar származásúak létszáma 
Ausztráliában. A magyar bevándorlók 

97%-a vette fel az ausztrál állam-
polgárságot, 60%-uk rendelkezik kva-
lifikált végzettséggel, valamint, hogy a 
Magyarországon születettek 46.2%-a 
65 éven felüli. A magyar származási 
létszám jól mutat, de a magyarul 
beszélôk létszáma annál kevésbé.

Ezekrôl a kérdésekrôl kívánunk 
Sydneyben összmagyar értekezletet 
tartani, június 7-8-9-én a VI. Identitás 
Konferencián, amire szeretettel meg-
hívjuk magyar honfitársainkat.” 

Nos, kedves honfitársaim, most itt 
vagyunk, ezeket a kérdéseket akarjuk 
nyiltan, kendôzetlenül megtárgyalni, 
még a kritikákat is figyelembe véve. 
Pl. Az Adelaidei Magyar Értesítô e 
havi számában olvastam a következô 
sorokat: „Szép dolog a készülôben lévô 
IDENTITÁS KONFERENCIA, a hiba 
csak ott van, hogy azt az ötvenes 
években kellett volna megrendezni. 
Akkor kellett volna buzdítani a magyar 
szülôket arra, hogy ajándékozzák meg 
gyermekeiket egy felmérhetetlen ér-
tékû kinccsel, a magyar nyelvvel, 
illetve a magyarul beszélô gyermeke-
ket arra, hogy tartsák meg magyar-
ságukat.” A sorok írója megjegyzi, 
hogy most már az igyekezet: „Esô után 
köpönyeg”. Nem veszem rossznéven a 
kritikát. Aki élt vele, valószínûleg nem 
volt közöttünk a rendszerváltozást 
megelôzô évtizedekben. 

Konferenciánk témája, a megmara-
dásunkkal kapcsolatos kérdések, már 
régóta fogalkoztatnak bennünket. Az 
ausztráliai magyar nemzeti emigráció 
58 éves története nyitott könyv azok 
számára, akik olvasni tudnak és 
akarnak. Az elmúlt évtizedekben sok 
mindent létesítettünk, és tettünk a 
felnövô ifjúságunk magyar identitása 
megôrzése érdekében: magyar házak, 
központok, klubok, magyar iskolák, 

cserkészcsapatok, tánccsoportok, ifjú-
sági szervezetek, sportklubok, magyar 
újságok, rádiók stb. Virágzó magyar 
közösségi életnek voltak tevékeny ré-
szesei.  Megtanultak magyarul, jártak 
magyar misékre, istentiszteletekre, 
történelmi és jubileumi évfordulókra, 
nemzeti ünnepélyekre, bálokba, pik-
nikekre, cserkésztáborokba, számos 
magyar házasság jött létre. Ez mind 
dokumentálva van a magyar sajtóban, 
ezt az buzgó aktivitást seki sem kér-
dôjelezheti meg.

A szülôket, nagyszülôket nem kellett 
biztatni, hogy utódaikat magyarnak 
neveljék. Ez számukra magától érte-
tôdô volt. Jóhiszemûen azt gondolták, 
hogy utódaik hasonló lelkesedéssel, és 
eszántsággal maradnak meg magya-
roknak. A baj csak abban volt, és csak 
abban tévedtünk, hogy mindaz amit 
nyújtottunk, csak virtuális képet adott 
ifjúságunk számára. Hiányzott mögüle 
a lényeg, a magyar haza, a történelmi 
táj és az iskolai oktatás gyakorlati 
élménye, háttere. Nem adatott meg 
nekik az a lehetôség, mint a görö-
göknek, olaszoknak és a többi nyugat-
európai bevándorló gyerekeinek, hogy 
szembesüljenek szüleik, nagyszüleik 
szülôhazájával, az esetleg otthon ma-
radt rokonsággal. A vasfüggöny mö-
gött dúló diktatúrának puszta léte ezt 
számunkra megakadályozta. Pontosab-
ban fogalmazva ahhoz, hogy gyerme-
keinket hazaküldjük magyarságisme-
reti élményszerzésre, fel kellett volna 
adni a kommunizmussal szembeni ke-
mény álláspontunkat és kompromisz-
szumra lépni a Kádár-rendszerrel.  

Nehezíti helyzetünket az is, hogy el-
térôen a nagyobb népek emigrációitól, 
akik identitásuk megôrzése érdekében 
intézményesített támogatásban része-
sülnek anyaországuk kulturális in-
tézményei és a felállított egyetemi 
tanszékeik által, mi ebbôl is kima-
radtunk és a mai napig is kimaradunk. 

Meg kell említenem viszont, az igaz-
ság érdekében, hogy az elsô identitás 
konferenciánkhoz az Illyés Közalapít-
ványtól, és a mostanihoz a MeH 
Nemzetpolitikai Ügyek Fôosztályától 
kaptunk hathatós támogatást, amiért 
ezúton is köszönetet mondok. 

Csaba Gábor nagykövet köszöntô-
jének szerkesztett, ill. rövidített vál-
tozata:

A rendezvény fôvédnökeként szere-
tettel köszöntöm mindazokat a hon-
fitársaimat, akik Ausztrália különbözô 
államaiból és Új-Zélandról megje-

lentek az immár VI. Identitás Kon-
ferencián. A hagyomány tehát foly-
tatódik. Folytatódik annak ellenére, 
hogy tudjuk, tapasztaljuk, minden 
alkalommal egyre nehezebb. Fontos, 
mondhatnám, egyik legfontosabb 
ügyünkrôl, az ausztráliai és az új-
zélandi magyarság megmaradásának 
ügyérôl van azonban szó, a „hogyan 
tovább?” kérdésére választ találni. A 
szereplôk néha újak, mint a nagy-
követek és a fôkonzulok esetében, a 
fôszereplôk, valamint a problémák és 
a kihívások azonban nem változnak. 
Mindenképpen köszönet illeti az itteni 
magyarság iránti kitartó és fárad-
hatatlan elkötelezettségéért a rendez-
vény atyját és fôszervezôjét, Kardos 
Bélát.  

Miközben szeretettel köszöntöm a 
sokszor több ezer kilométer távol-
ságból ideérkezett ausztráliai és új-
zélandi honfitársainkat, nagy öröm az 
otthoni magyarság több képviselôjét, 
esetenként visszatérô szövetsége-
seinket is körünkben üdvözölni.   

Ezt követôen Csaba Gábor nagykövet 
köszöntötte magyarországi vendégein-
ket és Nagy Bálint fôkonzult, majd így 
folytatta:

Tavaly szeptemberben három, egy-
mással több tekintetben összefüggô 
céllal érkeztem Canberrába. Meg-
gyôzôdésem, hogy intenzívebb pár-
beszédet kell folytatnunk az auszt-
rálokkal és az új-zélandiakkal, az 
eddigieknél lényegesen nagyobb 
mértékben kell kihasználnunk az itteni 
rendkívül jól mûködô gazdaság nyúj-
totta lehetôségeket, és meg kell talál-
nunk a módját, hogy a magyar állam 
érdemi támogatást nyújtson ahhoz az 
erôfeszítéshez, amelyet az itt élô ma-
gyar közösség identitásának és kul-
turális örökségének megôrzése érde-
kében fejt ki… 

Egy olyan diaszpóra sorsa szerepel 
tehát ennek a konferenciának a napi-
rendjén, amely általános elismert-
ségnek örvend Ausztráliában és Új-
Zélandon, és amelynek több tagja 
kiemelkedô eredményeket ért el a két 
ország politikai, gazdasági, kulturális 
vagy tudományos életében.  Jól tudjuk, 
hogy a kiemelkedô eredmények mö-
gött nagyon sok esetben nehéz életutak 
állnak.  

Ismeretes, hogy az óhaza az Alkot-
mányba foglalta azt a felelôsséget, 
amelyet a határain kívül élô magyarok 
sorsáért érez, ígéretet téve arra, hogy 
igyekszik elômozdítani a Magyar-

Csaba Gábor nagykövet köszöntôje

Kardos Béla megnyitó beszéde



országgal való kapcsolatuk ápolását.  
A kormány – a tavaly rendelkezésre 
állt összeget több mint 10%-kal nö-
velve – idén 12,7 milliárd forintot 
fordít a költségvetésbôl a határon túli 
magyarok támogatására.  Ez magában 
foglalja (egyebek mellett): 

- a határon túli magyarok oktatási 
programjait támogató 1 milliárd fo-
rintot; 

- a nemzetpolitikai tevékenység 
támogatására szánt 2,4 milliárd forin-
tot; 

- a Duna TV mûsorterjesztési költ-
ségeire elkülönített 1,5 milliárd forin-
tot

- az oktatási alapítványok, köz-
alapítványok támogatását szolgáló 965 
millió forintot;

- a határon túli oktatási és kulturális 
feladatokra szánt 700 millió forintot 
vagy

- a gyermek- és ifjúsági célú pá-
lyázatok támogatását célzó 300 millió 
forintot.

Talán a legfontosabb, hogy a 2006/
2007-es tanévben majdnem 230 ezer 
magyar tanuló vagy hallgató részesült 
támogatásban!

Ezen összegek legnagyobb része 
értelemszerûen a kárpát-medencei 
magyar kisebbséget hivatott segíteni, 
de idén jutott belôle például az Iden-
titás Konferencia támogatására is.

Természetesen a nagykövetség is 
osztozik ezekben a célokban.  Az eddigi 
Canberrán kívüli útjaimat igyekeztem 
minden esetben felhasználni a helyi 
magyar közösségek, klubok és tánc-
csoportok felkeresésére.  Minden 
ilyen találkozás alkalmával megpró-
bálom feltérképezni, milyen konkrét 
igények merülnek fel honfitársaink 
részérôl, amelyek teljesítéséhez az 
óhaza segítséget nyújthat.  Ennek 
eredményeként tettem – Nagy Bálint 
fôkonzul úrral közösen – a közel-
múltban javaslatot arra, hogy a ma-
gyar állam nyújtson támogatást a 
helyi néptánccsoportok számára, és 
lehetôleg rendszeresen juttasson ki 
tánctanárokat Ausztráliába… 

Súlyos dilemmát jelent a megma-
radás mikéntje, hiszen látható, hogy a 
legutóbbi népszámlálás szerint 67 
ezresre tehetô magyar közösség mind 
kisebb arányban beszéli vagy beszéli 
jól anyanyelvünket. A fiatalok már 
csak kis számban járnak el a magyar 
klubokba, és kapcsolódásuk jellege is 
egészen más már az óhazához.  Ha 
azonban szeretnénk megôrizni a ma-
gyar közösséget, annak hagyományai-
val és kultúrájával együtt, ez csak a 
második és a harmadik generáción 
keresztül történhet.  Valószínûleg illú-
zió azt hinnünk, hogy ez a közösség 
minden jegyében megôrizheti önma-
gát, és – bármilyen szomorú is szem-
benézni a kegyetlen valósággal – az 
ausztrál vagy az új-zélandi társadalom 
jelentette olvasztótégelyben elsôként 
az anyanyelv vész el… 

És ez talán nem is a világ vége.  A 
speciális kapcsolat, az a különleges 
hely, ahol a magyar érzésû emberek a 
távoli hazát szívükben ôrzik, ugyanis 
az anyanyelv hanyatlásával is életben 
tartható.  Ehhez azonban össze kell 
fognunk, és ki kell nyújtanunk ke-
zünket az újabb nemzedékek és a 
frissen érkezett magyarok felé.  A kul-
túra, a néptánc és a népzene ebben 
nagyon fontos szerephez jut.  Az a 
megtiszteltetés ért, hogy idén én nyit-
hattam a HungaroFest 2008-at Mel-
bourne-ben.  Óriási élmény volt látni a 
sok száz összegyûlt embert, akik szá-
mára Magyarország konkrét jelen-
téssel bír, és akik – függetlenül a 
magyar nyelvben való jártasságuk 
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fokától – csillogó szemmel hallgatták a 
népzenei produkciókat és nézték a ki-
váló néptáncosokat.  Felemelô pillanat 
volt, amelybôl nagyon sok továbbira 
lenne szükség…  

Abban biztosak lehetnek az itteni 
résztvevôk, hogy az óhazából jelen 
lévô vezetôk értô fülekkel és segítô-
készen fogják az itt felmerülô ötleteket 
és igényeket magukkal vinni, és azon 
lesznek, hogy a rendelkezésre álló 
forrásokat a valós szükségletek isme-
retében a lehetô leghatékonyabban 
használjuk fel az ausztráliai és az új-
zélandi magyarság érdekében.  Ígé-
rem, hogy ebben együttmûködô part-
nerre találnak bennem is…

importálása és a bennünk élô avítt 
sérelmek hánytorgatása akadályozza 
közös célunk elérését. Hiszem, hogy 
Ausztráliában sokkal többen szeretnék 
átadni gyermekeinek a magyarságot, 
mint azt ténylegesen teszik. Mikor 
januárban Gerecs Károly barátunk 
házában Lendvai-Lintner Imrével, a 
Külföldi Magyar Cserkész Szövetség 
elnökével a mozgalom gondjairól 
beszélgettünk, nem véletlenül mondta: 
nagyobb nyitottságra, rugalmasságra 
van szükség, ha túl akarunk lépni a 
mai korlátokon. Ma, amikor a ma-
gyarság fogyása sok ausztráliai szer-
vezetet az ellehetetlenülésbe sodor, a 
nyelv és hagyományaink ôrzésében 
összefogásra van szükség. Csak ekkor 
érhetünk el sikert…

A külföld magyar kultúrája két-
irányú kapcsolatban áll a hazai kul-
túrával. Volt kor, a törökök kiûzése 
után, amikor az elszakadt erdélyi ma-
gyarság oltotta vissza a ôsi kultúránkat 
a szétdúlt anyaországba. Az újkori 
kivándorlási hullámok résztvevôi nem 
csak az adott pillanat gondolkodását, 
de kulturális állapotát is magukkal 
hozzák, ami aztán kellô elszigeteltség 
esetén sokáig él bennük és gyer-
mekeikben. Az ötvenes években be-
zúzott könyvek az emigráció útján 
kerültek vissza polcainkra, hála olyan 
kiváló magyaroknak, mint például az 
Argentínában 1996-ban elhunyt 
Theész János, az egyszemélyes Tran-
sylvania Kiadó, aki az erdélyi törté-
nelmi mûvek legjobbjait ôrizte meg, 
mellesleg gyönyörû kivitelben. Végül 
pedig, emigráns honfitársaink rend-
szeresen járulnak hozzá kultúránk 
fejlôdéséhez, így a napokban jelent 
meg Budapesten a Perth-ben élô Vá-
szoly Erik „Sudár fenyô nôtt az erdôn” 
címû könyve a zürjén népzenérôl…

Többen kérdezték tôlem a napokban: 
mi a célja a Konferenciának, nem üres 
beszéd lesz csupán? Nyilván nem lesz 
az. Önök se jöttek volna ezért ide és én 
sem. De a kérdés feltevése mutatja 
annak fontosságát, hogy az összefogás 
eredményeit megfelelôen közvetítsük 
a magyar közösségnek. Az Identitás 
Konferencia egyedülálló fórum, ahol a 
magyar közösségek csoportjai egész 
Ausztráliából és Új-Zélandról kicse-
rélhetik tapasztalataikat, egyeztethetik 
akcióikat és megvitathatják igényeiket 
és javaslataikat a magyarországi 
szervezetek és intézmények meghívott 
képviselôivel. A korábbi évek tapasz-
talata mutatja, hogy a találkozók konk-
rét, máig ható eredményeket hoztak…

Nagy Bálint fôkonzul
Nagy Bálint fôkonzul, miután kö-

szöntötte a magyarországi vendégeket 
és az itteni megjelenteket, így szólt: 

Miért fontos nekünk a magyar 
kultúra? Miért kell továbbadnunk 
fiainknak és unokáinknak? A nemzet 
nem választható el kultúrájától, együtt 
teremtôdik vele, és együtt süllyed fe-
ledésbe. Csoóri Sándor írta: „A kultúra 
– lett légyen népi vagy magaskultúra 
– mindenkor közösségeket teremtô és 
irányító erô. Ahol megnyilatkozik, épp 
a fejlôdésrôl, a haladásról derül ki, 
hogy az igazi haladás nem az egyirányú 
elôretörés, hanem a minden irányú 
kiteljesedés. Dolgunk tehát: élni az idô 
közepében, élni egy nép szellemisé-
gének a közepében, ahonnan éppúgy 
meghallani a regölôk botjának duho-
gását ma, mint a föld alatt futó vonato-
két. A balladák hangját a mi idônk 
hangjával.” (Élni az idô közepén)

A hazaszeretet ott kezdôdik, ahol 
valaki magyarul szól gyermekéhez. Ez 
természetes a szülôföldön, de nagy 
erôfeszítést igényel idegen környezet-
ben. A mai hazai megosztottság 

A NSW-i Magyar Szövetség júniusi 
tanácsülésén, Kardos Béla elnöki beszá-
molójában elhangzott közérdekû ese-
mények, és a hozott határozatok is-
mertetése:

• Május 17-én, szombaton este, a Hun-
garian Social Club által rendezett „Tánc-
csoportok találkozójának” voltam fôvéd-
nöke. Ez alkalomból az elmúlt évtizedek 
magyar tánccsoportjainak tevékeny-
ségérôl és eredményeirôl számoltam be, 
mint egyike az akkori aktív vezetôknek. 
Legtöbben a Palotás Tánccsoport volt 
táncosai és szülei közül jelentek meg, 
voltak vagy két tucatnyian, de a leg-         
meghatóbb volt, hogy az elmúlt század 
ötvenes éveiben mûködô Szent István 
Egyesület által létrehozott Magyar 
Tánccsoport vezetôje, Mercz Ilus és 
táncosai közül a Turcsányi házaspár, 
Piroska és Pista, és mások is megjelentek, 
sôt az akkori tánccsoportot létrehozó 
egyesület háznagyának, Dolmán János-
nak leánya is férjével együtt. Méltó-
képpen emlékeztem meg Dr. Gyôry Al-
bertnérôl, aki Nóra néni néven írta be 
nevét abba az aranykönyvbe, mely 
emléket állít majd a magyar emigráció 
nemzethû pionírjairól. 

• Május 18-án, vasárnap, kora délután 
köszöntöttük föl a Szent Erzsébet Otthon 
legöregebb, 98 éves lakóját, v. Palkó 
László repülô alezredest, akit 75 évvel 
ezelôtt, 1932. augusztusában avattak had-
naggyá a Ludovika Akadémián. A meg-
emlékezés és az azt követô díszebéd 
megtartása a Vitézi  Rend törzskapítánya, 
v. Tassányi József és a Szent Erzsébet 
Otthon vezetôségének, Klotild nôvérnek 
és Milós Ilona ügyvezetônek érdeme. Az 
eseményrôl a Magyar Élet május 29.-i 
száma 13. oldalán olvasható a tudósítás. 

• Május 20-án, kedden délelôtt eleget 
téve a Department of Immigration and 
Citizenship Sydney-i irodája meghívásá-
nak, meghallgattam a július hónapban 
megrendezésre kerülô World Youth 
Day-jel kapcsolatos tudnivalókat, fôként 
a külföldrôl érkezô zarándokok vízumára 
vonatkozó feltételeket.  

• Május 22-én, csütörtökön  este John 
Aquilina, a kormányzó párt parlamenti 
vezetôje és a NSW-i Parliamentary 
Friends of the European Union elnöke 
meghívására résztvettem feleségemmel 
és nyolc másik magyar barátommal az 
ún. Inagural Europe Day vacsorán a 
parlament ebédlôjében. A vacsora 
emlékeztetôül szolgált az EU alapjainak 
lerakására, ami az 50 évvel ezelôtti 
Római Szerzôdéssel indult be, majd a 15 
évvel ezelôtti Maastrichti Szerzôdéssel 
valósult meg. A vacsora díszvendége 
Bruno Julien, az Európai Bizottság can-
berrai nagykövete volt, aki beszédében 
kidomboritotta az EU jelentôségét és 
elért eredményeit. Késôbb gratulálva 
beszédéhez felhívtam figyelmét, hogy az 
EU-nak lenne még néhány fontos teen-
dôje, amivel ezideig nemigen foglal-
kozott, nevezetesen az ôshonos nemzeti 
kisebbségek kollektív emberi jogainak 
kérdésével, az ôket megilletô autonómia 
formákkal. Példának említettem, hogy 
három millió magyar etnikum él a 
magyar határok túloldalán, többek közt: 
Romániában, Szlovákiában, Ukrajnában 
és Szerbiában, akinek nincs megadva az 
önrendelkezés joga. Róluk nem volna 
szabad megfeledkezni, és nem lenne 
szabad összetéveszteni ôket a közel-
múltban Európába vándorolt kisebbsé-
gekkel.

• Május 25-én, vasárnap, a Cserkész 
Otthonban református istentisztelet 
mondott Nt. Péterffy Kund. Ezt követôen 
az otthon területén református családi 
napra, szabadtéri piknikre szólt a 
meghívó. Sok finom étel került fel-
szolgálásra a kellemes ôszvégi napon. A 
látogatottságban és a jó hangulatban sem 
volt hiány. A gyerekek sem unatkoztak, 
velük is foglalkoztak. Mindenki meg-

A NSW-i Magyar Szövetség hírei
elégedetten távozott. Az önkéntes 
közremûködôk is meg lehetnek elégedve 
munkájuk eredményével, mert egy hét-
tel késôbb a templomban kihirdetett 
pénztári beszámoló szerint 1600 dollárral 
gyarapodott az egyház bankszámlája. 

• Június 1-jén, vasárnap du. a Trianon 
Társaság és a HID rendezésében történt 
megemlékezés a tragikus kimenetelû 
trianoni békeszerzôdés 88. évfordulójáról. 
Magyar János elnök üdvözölte a szép 
számban összegyûlteket. Beszédében 
kitért a jelen kor válságot gyógyító le-
hetôségére vagyis, hogy az EU nyújtotta, 
határok nélküli regionális együttmû-
ködéssel igyekezzünk a régi kárpát-
medencei egységet megteremteni, s ez 
által orvoslást találni a kárpát-medencei 
magyarságot ért sérelmekre. A lendü-
letes, jól pergô mûsort Ferenczi Enikô 
vezette le. Számos jól elôadott remek 
vers, idézet, klasszikus zene és énekszám 
hangzott el: Kákonyi Angéla, Branyai 
Gyôzô, Debreczeni Zsuzsa, v. Bene 
Ferenc, v. Mécs János, Stopic Lóri, a 
DMSZ Énekkara, Kicsi Csilla és Sarolt 
jóvoltából. Az emlékbeszédet Magyar 
Ani mondta, felsorakoztatva a gyászos 
trianoni békeszerzôdéssel kapcsolatos 
történelmi eseményeket.

• Június 4-én, szerdán de. a Community 
Relations Commission meghívására 
részt vettem a National Multicultural 
Marketing Awards elindítási rendez-
vényén a Martin Place-i Westin Hotel 
konferencia termében. Az elnök, Stepan 
Kerkyasharian AM, megnyitó beszédét 
követôen, Barbara Perry MP, több NSW-i 
miniszteri tárca viselôje indította el a 
kezdeményezést. A termet megtöltô 
pezsgôs fogadáson az érdeklôdôk közt 
vagy egy tucatnyi ázsiai ország fôkon-
zulja és számos szervezet és intézmény 
vezetôje volt jelen. 

• Június 7-9 között, az Erzsébet királynô 
születésnapját ünneplô háromnapos hét-
vége eseményeként folyt le a VI. Auszt-
ráliai Magyar Identitás Konferencia a 
Magyar Házban. A konferencia védnöke 
volt Csaba Gábor nagykövet és Nagy 
Bálint fôkonzul. Magyarországi díszven-
dégünk volt Lezsák Sándor, az Or-
szággyûlés alelnöke, a Nemzeti Fórum 
elnöke, akinek kiséretében üdvözölhettük 
Pordány Lászlót, a rendszerváltozást kö-
vetô elsô magyar szabadon választott 
kormány ausztráliai és új-zélandi 
nagykövetét. Magyarországról meghí-
vott vendég-elôadók voltak: Szantner 
Viktor az Oktatási és Kulturális Minisz-
térium osztályvezetôje, Borbáth Erika a 
Magyar Mûvelôdési Intézet fôigazgatója 
és Bába Szilvia a Magyar Kultúra Ala-
pítvány értékesítési vezetôje. 

A konferenciához csatlakozott az 
Ausztráliai Magyar Református Egyház 
gyülekezeti találkozója: Victoria, NSW, 
Queensland és South Austrália refor-
mátus lelkészei, presbiterei és gyüleke-
zeti tagjai, valamint számos közéleti 
vezetô a környezô államokból és Új-
Zélandból. Üdvözölte a konferenciát 
többek között a Duna TV és a Magyar 
Rádió elnöke, és irásbeli javaslat érkezett 
Tasmaniából.

• Május 20-án, rövid levél érkezett az 
interneten Tôkés László püspöktôl. Ez áll 
benne: Kardos Béla elnök úrnak. Kedves 
Béla! Ezúton köszönöm meg a román EP-
delegáció támadására adott válaszommal 
kapcsolatos elismerô soraidat. A Tria-
nonnal kapcsolatos írásodat is köszönettel 
vettem, mivel éppen a trianoni évfor-
dulóra készülök. Szeretettel küldöm 
testvéri jókívánságaimat:  Tôkés László, 
Strasbourg 2008. május 20.

• Május 21-én a Magyar Nemzet Online-
ban olvastam. Verdikt: továbbra is halál-
raítélt marad Wass Albert (Romániá-
ban). 

• Június 10-én adta hírül a Magyarok 
Világszövetsége, hogy „Az ügyészség 
újból rárontott a Magyarok Világszövet-
ségére.”  

Felhívás
Kedves magyar barátaink!

Az Árpád Otthon 
2008. július 12-én szombaton délután 2 órától 

Ki-Mit-Tud-ot
szervez lakóinak melyet bárki megtekinthet, szeretettel várjuk.

A müsorban láthatnak, hallhatnak énekeket, verseket, 
színpadi jeleneteket.

Belépôjegy ára 1o dollár, mely tartalmazza kávé és üdítô, 
valamint keksz és sütemény fogyasztását, 

és a tombola jegyet.
Továbbá, az esemény alkalmával Népmûvészeti Kiállítás 

is látható.
A helyszínen vásárolhatók, kézimunkák, képeslapok, 

tollak, stb…
Vásárlásukkal az Árpád Otthont támogatják.

Ezen a napon az Otthon nyitva áll minden érdeklôdô elôtt 
aki esetleg még nem látta az új részleget, 

hogy megtekintse azt. 
Mindenkit szeretettel várunk!

További részletekrôl érdeklôdjön az Árpád Otthon 
telefonszámán: 9801-0855 Erzsikétôl és Évitôl 
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Az Ausztráliai Magyar 
Református Egyház

121. St. Georges Road, North Fitzroy Vic. 3068
szolgálatai

MELBOURNE (VIC)
2008.július 6-án vasárnap de. 11 órakor

ISTENTISZTELET
 Igét hirdet: Dézsi Csaba

a Magyar Templomban
121 St. Georges Rd. North Fitzroy. 

(112-es villamos a Collins St.-rôl, 20-ik megálló)
12 órakor ebéd a Bocskai nagyteremben

14 órától, klubélet
  Minden kedden déli 12 órától Bibliaóra

A victoriai kerület lelkipásztora Dézsi Csaba
Lelkészi hivatal: 121 St. Georges Road,  North Fitzroy
Postacímünk: P.O. Box 1187 North Fitzroy, 3068

Az Egyház honlapjának címe:
www.hungarianreformedchurch.com

E-mail: dezsi@tpg.com.au
Telefon: (03) 9481-0771 

Mobile: 0414-992-653 (Dézsi Csaba lelkész)
9439-8300 (Csutoros Csaba fôgondnok)

SPRINGVALE (VIC)
 2008. július 6-án, vasárnap du. 3 órakor

ISTENTISZTELET
Igét hirdet: Incze Dezsô 

a springvalei lutheránus templomban (3 Albert Ave.)
KEW (VIC)

2008. július 6-án, vasárnap de. 11.30 órakor
ISTENTISZTELET

Igét hirdet: Keresztesi Flórián László
Rathmines Rd. és Station St. sarok, East Hawthorn

SYDNEY STRATHFIELD(NSW)
 2008. július 6-án, vasárnap de. 11.30 órakor

ISTENTISZTELET
 Igét hirdet: Péterffy Kund

Uniting Church, Carrington Ave.
ADELAIDE (SA)

2008. július 6-án, vasárnap de. 11 órakor
ISTENTISZTELET

 Igét hirdet: Szabó Attila
az Unley Uniting Churchben (Unley St. és Edmund Ave. sarok)

Minden csütörtökön du. 2.30-kor BIBLIAÓRA
BRISBANE (QLD)

Minden vasárnap de. 11 órakor
ISTENTISZTELET

Igét hirdet Kovács Lôrinc
Magyar Házban 150 Fort Ave. Marsden

Minden hónap negyedik vasárnapján du. 2 órakor
ISTENTISZTELET

 a St. Paul’s templomban St. Paul’s Terrace, Brisbane
Igét hirdet Kovács Lôrinc

GOLD COAST — ROBINA
Minden hónap harmadik vasárnapján du. 2 órakor

ISTENTISZTELET
Igét hirdet Kovács Lôrinc

Cottesloe Drive és University Dr. sarok.
A Brisbane-i és a Gold Coast-i (Robina) istentisztelet alatt magyar nyelvû játszócsoport gyermekeink 

számára. Meséken, dalokon, irányított játékokon keresztül bôvíthetjük gyermekeink szókincsét. 

REFORMÁTUS SZEMLE
Az Ausztráliai Magyar Református Egyház fi zetett melléklete és kiadása

Felelôs szerkesztôk. C. és J. Csutoros
Postai címünk: P. O. Box 1187, North Fitzroy VIC. 3068

Telefon: (03) 9439-8300 — (03) 9481-0771

GYÜLEKEZETI HÍREK
Minden kedden déli 12 órától Bibliaóra a Bocskai nagyteremben. 

Testvéreinket szeretettel várjuk.
* * *

A június 22-i vasárnapi töltöttkáposzta ebéd elkészítéséért és 
felszolgálásáért hálás köszönet Szabó Ilonának, férjének Jós-
kának és a közösségi munka részvételében soha el nem fáradó 
Kovács Pistának.
Kényelem, idô, munka és anyagi elônyök mellett rendezze szüle-

tésnapi, névnapi, családi, baráti összejöveteleit a vasárnapi ebédidô 
alatt a Bocskai nagyteremben (12 és 3 óra között).
Bôvebb felvilágosításért hívja Dézsi Csaba lelkipásztort a 0414 

992 653 vagy Csutoros Csaba fôgondnokot a 9439-8300 telefon-
számon.

Születésnapi családi összejövetel a Bocskaiban

Szebi és Audrey, unokatestvérük Roxy és a kis vendéggyerek 
élvezik a nagypapa születésnapi dobostortáját a Bocskai teremben

Kovács Pista, Szabó Ilona és férje, Jóska
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   Köznapló 

(Folytatás) 
S ez nem minden. Van szörnyûbb is. 

A feledés. Ki olvas ma Babelt vagy 
Greene-t? Mindig az újak kellenek. 
Most Jerofejev a divat. Meg persze 
McEwans.

Hálátlan a világ. Az író mégis csi-
nálja. Oldalában az ördög sarkantyúja. 

Május 15., csütörtök
Mióta naplót írok, gyakran gondolok 

hálás szívvel a kis ruszcsuki zsidó em-
berre, a Nobel-díjas Elias Canettire. 
Tôle tanultam: „Ne hagyjál egy percet 
sem stigma nélkül. Valakinek hátha 
szüksége lesz rájuk.”

Mindenkinek más szó ad lendületet, 
amikor arra van szüksége. Még egy 
ilyen is megteszi, mint a feltételekkel 
teli „hátha”. Sokan azt hiszik, hogy bi-
zonytalanságot jelent. Éppen nem. 
Feltételezi a jót. Máskor meg azzal biz-
tat, hogy a megoldás közel van. Talá-
nyossága, akár egy nôé. Lehet, hogy 
ezért szeretem?

Szavak, szavak, csalfa szavak…

Május 17., szombat
A Népszabadságot lakmuszpapírra 

nyomják. Elszínezôdése mutatja, mit 
tesznek és miket mondanak a magukat 
–– gyakran tévesen –– baloldalinak 
mondó méltóságok. De ma mást is 
találtam a lapban.

Két vitázó urat. Ideáik eltérôek, vita-
módjuk azonos. Csapkodó írásukhoz a 
közönségnek semmi köze. Magánügy. 
Értelmiségi rizsa. Apropója az, hogy 
pár hete egy harmadrangú pesti jegy-
irodában nem akartak jegyet adni va-
lakinek egy banda koncertjére. Mert 
jobboldaliak. Ôszinte lelkek ilyenkor 
becsapják az ajtót, vagy káromkodnak 
egyet. Nálunk politikai ügy lett belôle. 
Odavonultak különbözô hangerejû 
csoportok. A lapok szerint voltak tün-
tetôk és ellentüntetôk. A lapok téved-
tek. A különbözés látszólagos.

A kordonon és az agyonvédett mi-
niszterelnök feje fölött átkiáltott sza-
vak mások voltak, ám abban, ami 
tényleg fontos, teljes az egyetértés 
köztük. Egyik csapat sem vonul az 
utcára, ha kiderül, a magyar ápolónôk 
tízszer kevesebbet keresnek az euró-

pai kolléganôiknél. Nem tüntetnek se 
ezek, se azok, ha tudomásukra jut, 
hogy vasútvonalakat szüntetnek meg, 
tehát kezdik elûzni némely térség 
lakóit. Egyetértés van köztük abban is, 
hogy nem ágálnak, amiért Budapest 
levegôjében egy görény is fuldokolna. 
Ha ilyesmirôl van szó, a hangos cso-
portocskák –– bocsánat: a tüntetôk és 
ellentüntetôk –– egyformán kussolnak.

Szakasztott ilyen a köz- és a tárcaíró 
háborgásainak természete.

Literátus mindkettô, mégse protes-
táltak a kilencvenes évek elején, hogy 
szétverik az üzemi könyvtárakat. Mert 
szétverték ôket, hiába szolgálták a 
munkásmûvelôdést 1990-ig. Amint a 
baloldali párt kitörölte nevébôl a 
„munkás” szót, a cégek vezetôi úgy 
érezték, szabad a gazda. Vinni, amit 
lehet. Vitték is. Haza. Pár forintért a 
„kiselejtezett” könyveket. Gyönyörû 
albumokat, bibliapapírra nyomott kö-
teteket. Kimazsolázták a javát, majd 
jöhettek az értelmiségiek. Odaenged-
ték ôket is, nehogy háborogjanak. Ami 
maradt, azt vihette el a melós. (A kö-
vetkezmények katasztrofálisak: a fel-
nôttek 60 százaléka nem vesz köny-vet 
a kezébe. Semmikor és egyet se. 
Vizuális analfabéta. Pénzt olvas, azt is 
egyre ritkábban.)

Nemigen láttam harcosan megnyilvá-
nulni a köz- és a tárcaírót akkor sem, 
amikor a téeszeket feloszlatták. Vagy 
ahogy –– beszéljünk magyarul –– 
szétlopták ôket. Naná, hogy megint a 
górék. Ismertem agrárembert, aki 
nem tudta megmondani, mennyi föld-
je és erdeje van. Kíváncsi volnék, 
miért nem került a közírás és a tár-
caírás eme két jelesének érdeklôdési 
körébe a magyar paraszt sokadik ki-
semmizése? (Következményeit ennek 
is ismerjük: nézzék meg az élelmi-
szerárakat. Magyarországon, mióta 
világ a világ, a szegénynek jutott en-
nivaló. Ha más nem is, az mindenképp. 

Ma hovatovább a középréteg is szû-
kösen kosztol. Veszi az olcsó, hizlaló 
szemetet…)

Azért hoztam a kétkeziek világából 
példát, mert ôk a rendszerváltás igazi 
kárvallottai. A köz- és a tárcaíró tudott 
élni lehetôségeivel, és megtalálta a 
maga helyét, ám az a hely távol esik 
azokétól, akiknek nincs hangjuk, hogy 
elmondják, mi fáj. Kiagyalt történetek 
kiagyalt szereplôi beszélnek helyettük.

Voltam üzemi újságíró, húsz éven át 
jártam a magyar vidéket. Látnom 
kellett, ha tisztességesen akartam 
láttatni, mint élnek hazámfiai. Mégse 
fogalmaztam oly magabiztosan és ak-
kora gôggel soha, mint ez a két úr, akik 
feltüzelték magukat „viszonválaszuk-
ban”.

Ámul az ember: ilyen izgágák a neves 
magyar értelmiségiek? Milyenek a 
kevésbé rangosak? De talán nem kéne 
aggódni emiatt. Mindig így volt ez 
nálunk. A dobot a nyughatatlan lelkûek 
verik. A bizonytalanok. A rossz ál-
múak. A bölcs távol ül tôlük. Köz-
hangoskodásba alig ártja bele magát, 
és elnézôen mosolyog a felhevülteken.

Jó. A köz- és tárcaírók nem ülhetnek 
mindig távol. Szabó Zoltán közelrôl 
figyelt. A felvidéki Fábry Zoltán is. 
Vagy Ady példaképe: Bartha Miklós. 
Ám ez a közelség nem azt jelentette, 
hogy a kormányfô melletti székre 
telepedtek. Azt se, hogy kiütötték a 
fényképezôgépet egy fotós kezébôl. 
Jegyirodás vitába nemigen keveredtek 
volna, ha mégis, aligha érvelnek ilyen 
mondatokkal: „Tudod, kedves István, 
minden gázkamrához hosszú út vezet.”

Hatásos mondat. Az én olvasatomban 
cáfolhatatlan, de olvashatja rajtam 
kívül más is. Például az idô. A másféle 
földrajzi tér. Hogy ez mit jelent? 
Annyit, hogy a világ változás elôtt áll. 
Erôközéppontja már nem Róma, mint 
századokig volt. Nem is New York, 
mint sokan hiszik. Az arányok elto-
lódtak, és a nagy versenyben immár 
Ázsia diktál. Lehet prüszkölni, tiltakoz-
ni, nyugati kultúrfölényre hivatkozni, 
a kérdés eldôlt. (Emlékeznek, amikor 
Kína pár éve leszállásra kényszerített 
egy amerikai repülôt? A jenkik til-
takoztak, a gép az övék, kérik vissza. 
Semmi akadálya, üzente Peking. A 
Boeinget szerelôk hada lepte el, órák 
alatt darabokra szedték, majd átszól-
tak az óceánon: vihetik. Az amerikaiak 
megalázva cuccoltak haza vele. Ezért 
hiszem, hogy a dolgok menete nem 
2001. szeptember 11-e óta más. Az 
eltévedt repülô szétszerelése óta.)

Nem tudni, az új világ közepe Peking, 
Delhi, Moszkva vagy Mekka lesz-e. 
Egy azonban biztos. Az idézett mon-
datot arrafelé másként értik. És aki 
megölt gyerekekrôl szól, mint viszon-
válaszában a tárcaíró, számolhat azzal: 
Ázsiában az olvasó nem azokra gondol, 
akiknek az élete gázkamrában ért vé-
get. Merthogy nekik is vannak elpusz-
tított gyermekeik. Milliószám.

Bächer Iván és Elek István csinált 
vitájából kiderül: szemük nem lát 
messzebb. Így olvasóik se fognak. 
Kár. Figyelmükbe ajánlanék egy szép 
invokációt. Talán nem zavarja ôket, 
hogy a hozzá való kilenc szót iszlám 
hitû költô szedte csokorba: „Annyi út 
vezeti Istent, ahány ember van a föl-
dön.” Aki képes rászánni idôt, hogy 
megértse egy ilyen mondat lényegét, 
talán kevesebbszer bonyolódik üres 

szócséplésbe, és nem törekszik a 
stilisztika hiábavaló bravúrjaira sem.

Miért kívántok a világtól békét, ami-
kor a lelketekben háború dúl, urak?

Május 19., hétfô
Némely dolgokat körüllengi a rejte-

lem. Írtam nemrég Derszu Uzaláról. A 
könyvbôl a japán Kuroszava moszkvai 
pénzbôl filmet forgatott. Felvettem 
hajdan videóra, de ma már sötét, él-
vezhetetlen. Kazettát készítettem oda, 
hogy újra felvegyem, de az ördög más-
ként akarta. Nem azt raktam be, alig 
35 perc hely volt rajta –– ennyi az 
enyém a 165-bôl. Másnap füstölôt 
gyújtottam, de már késôn. Az ördög 
véghezvitte, amit akart.

Elmeséltem fotómûvész barátomnak, 
hogy jártam. Legyintett. Ó, a film sem-
mi. A könyv az igazi! És szép sorjában 
elmondta, hogy Arszenyev egy föld-
mérô csapat élén akadt rá a tajgában a 
nevezett gold vadászra. A könyv tele 
olyan részletekkel, amelyek a filmben 
elsikkadtak. Szégyelltem magam. 
Mint egykori geodéta, hogyhogy nem 
figyeltem erre? Megjegyeztem min-
dig, ha egy könyvben vagy filmben 
földmérô szerepelt. Ilyen volt Kafka 
regénye, A kastély, Pausztovszkij no-
vellája, a Ködös hajnal, és térképekrôl 
beszél Saint-Exupéry geográfusa is a 
kis hercegnek.

Feleségem vigasztalt. Elôkerítem ne-
ked a könyvet a világhálón. Meg is ta-
lálta, nem akármilyen kiadásban. Ar-
szenyev munkája 1928-ban jelent meg 
oroszul –– Gorkij szerint sikerült ben-
ne ötvöznie Brehmet és Coopert ––, 
1956-ban pedig magyarul. Ez a teljes 
szöveget tartalmazta, az 1976-os vál-
tozatot viszont megkurtították. Mind-
kettô megvolt egy antikváriumban, 
pár nap múlva elküldték –– repestem 
az örömtôl.

A régi példányra ráfért a kötés, irány 
Vác és Barna úr. Évek óta ô köti a 
könyveimet. Becsöngettem, a fia azzal 
fogadott, hogy „apámat megint érte 
valami”. Kerékpáron ült, és a váci 
könyvtár elôtt elütötte egy autó. Agy-
rázkódás. Nyugágyon nyögdécselt a 
mûhely elôtt, fölötte galambjai. Bibliai 
kép, állapítottam meg, bár az ô képe 
kevésbé volt az. Sebek rajta és hegek. 
A kórházban nem tudnék úgy gyó-
gyulni, mint itt, mutatott körbe. Fia-
talkorában motorversenyzôként bu-
kott, azóta cseppet biceg. A keze 
viszont aranyból van.

A legnagyobb mesternél: Váczi 
Györgynél tanulta a szakmát. Azt is 
neki köszönheti, hogy bárkivel képes 
alig pár szóval megértetni magát. Vác-
zi ferences szerzetes volt, süketségét a 
városban legendák övezték. Bárki pró-
bált „társalogni” vele, ordítania kellett. 
Ilyenkor a ferences templom gyónta-
tószékében összerezzent a pap, de az-

tán eszébe jutott: valaki most hozott 
Váczi úrhoz kötnivalót. Talán épp azt 
beszélik meg, kér-e a megrendelô a 
gerincre bordûrt. Csak folytassa, 
biztatta a bûnbánót a pap. A bûnösöket 
nyugtatni kell. Fôleg azokat, akik be is 
vallják. Az ilyet annyi minden összeza-
varhatja.

Barna úr, bár kértem, hogy ne tegye, 
felállt, bejött velem a mûhelybe. A 
könyvet csak egy hónap múlva tudja 
bekötve visszaadni, mentegetôzött. 
Nem baj, csak gyógyuljon, mondtam 
biztatólag. Kezemben már éreztem a 
frissen kötött könyv finom fogását. 
Bizonyítja majd, hogy a földmérés a 
klasszikus szakmák egyike. És talán 
sikerül egyszer a film napfényes fel-
vételét is megszereznem. Lenn a ház-
ban azt nézem majd, fenn a hatalmas 
török mogyorófa alatt pedig az új-
jávarázsolt könyvet olvasgatom.

Egyszerû örömökre születtünk. 

Május 25., vasárnap
A népdal így szól: „Megöltek egy 

legényt hatvan forintjáért, bévetették 
a Tiszába piros pej lováért…” Magyar-
országon ma nem kell hatvan forint, se 
pej ló ahhoz, hogy megöljenek egy 
legényt. A kaposvári fiút társai –– 
szintén gimnazisták –– azért ölték 
meg, mert állítólag nagyképû volt. 
Fejét kôvel ütötték, majd mikor már 
nem mozdult, a vízbe dobták.

Az óbudai Árpád Gimnázium aulájá-
ban pénteken lepleztük le Kiss Jenô, a 
legendás magyartanár emléktábláját. 
Az avatók egyike én voltam. Nem 
könnyû ilyenkor jól beszélni. Azoknak 
kell meghatódniuk, akik beszédemet 
hallgatják, és nem nekem. Márpedig 
kicsit remegett a hangom. 

Elmondtam, hogyan ismertem meg. 
Egy március 15-én történt. Elöl Sinkó 
Laci szavalt, bizonnyal Petôfit, ám 
közben valaki hátul –– bár igyekezett 
hangját visszafogni –– beszélt a szom-
szédjához. Elsôs voltam, láttam, hogy 
egy tömpe bajszú tanár figyel, majd 
megfordul, és már indul is oda, ahon-
nan a hang jött.

(Folytatjuk) 

IN MEMORIAM…
Ismét búcsuzni jöttünk. Ambrosy Anna elment… Nem csak a család és a 

barátikör, hanem az egész magyar emigració érzi a nagy vesztességet.
Nehéz röviden összefoglalni Anna színes, mozgalmas és tevékeny életét. Én 

csak itt Melbourneben ismertem meg, így csak az utolsó 40 évrôl tudok be-
számolni.  A napokban amikor próbáltam összeszedni gondolataimat döbbentem 
rá, hogy milyen sok emlék fûz hozzá.  

Talán elsô találkozásunk a cserkészeten keresztül történt, amikor Anna gyö-
nyörû díszmagyarban bevonult  Pubi bá karján és megnyitotta a Cserkészbált.   

Mint hûséges segitôtársa férjének,  fáradhatatlnul dolgozott, hogy Pali bácsi 
zenemûveit sikeresen megrendezzék és elôadják. Ambrosy Pál, zeneszerzô és 
író, az elôadások praktikus oldalával nem tudott volna megbirkozni Anna segít-
sége nélkül. Csodálatos volt a Csanád Vezér opera, tagadhatatlan, hogy a siker 
nagy részben Anna szervezô képességének köszönhetô..

Varga Páter megbízásából vállalta Melbournei Caritas vezetését, számta-
lanszor találkoztunk amikor öregedô, elhagyott magyarok ügyes bajos problé-
máit próbálta elrendezni. Késöbb fantasztikus energiával segítette az Árpád 
Idôs Magyarok Otthonának megteremtését.

Minden cselekedetét jellemezte, hogy nem ismert lehetelent, ha nehéz volt a 
feladat,  abba már „csak azért” is belevágott.   

Magyar vonalon megkapta a Szent Laszló lovagrend nagykeresztjét és 2004-
ben  Clevelandban  a Magyar Kogresszus Árpád Akadémia arany érmét.

Ambrosy Anna tevékenysége ismert a magyar körökben, de talán keve-
sebben tudják, hogy felnôtt fejjel elvégezte az egyetemet és egyetemi dolgo-
zatának témája a magyar sors tragédiája volt. Ekkor indult el az írói pályán, 
különbözô megbizatásokat kapott, hogy angol nyelven folytassa a magyar 
nemzet és emigráció  problémáinak feltárását. Legismertebb könyve a Brave 
Nation. Egyetemeknek, a fiatalságnak, az ausztrál és külföldi politikusoknak 
kezébe adta a valódi történelmet és nem a más nemzetek által eltorzitott  
igazságot.

Anna nagy vesztesség mindnyájunknak, de vigasztaljon az a tudat, hogy 
hosszú munkás élete után megpihenhet az örök hazában.

K. M.  

BELLA MARINA
magyarul beszélô ügyvédnô

Forduljon hozzám bármilyen törvényes ügyével
Ingatlan adás-vétele és bérlése
Ingatlan vétel finanszírozása
Végrendelet készítése, végrehajtása, megtámadása
Örökség ügyek
Válóperek és családi ügyek
Követségi hitelesítés

Level 13 / 250 Queens Street Melbourne 3000
CAULFIELDI IRODÁMBAN is fogadok ügyfeleket
Telefon 9505-4999                            Fax 9505-4899

E-mail: marina@bellalawyers.com.au

Alarm-system,
security camera, inter-
com, digitalis antenna 
és a Duna TV 

telepitése.
Nagy Gábor

Telefon / Fax: 
(03) 95236630

Mob: 0411812320 
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KRÓNIKA 

AUSZTRÁLIAI MAGYAROK 
KAPUJA

 “Hungarian Gate”
Melbourne
Az Ausztráliában élô magyarok és 

leszármazottaiknak összetartozását, a 
történelmi haza iránti szeretetét s a 
befogadó országnak köszönetét fogja 
szimbolizálni a Melbournei Magyar 
Központnál (760 Boronia Rd. Want-
irna) felépítendô diszes kivitelezésu 
kapu, a Hungarian Gate. 

A Hungarian Gate közadakozásból 
fog felépülni. Adott tehát a lehetôség, 
hogy ki-ki kinyilvánítsa a magyarság-
hoz való tartozását. A kapu építéséhez 
szükséges pénzalap elôteremtésének 
határideje 2009. június 30.  

Kérjük tehát, hogy családtagjaival, 
ismerôseivel együtt vásároljon sze-
mélyenként legalább egy 10 dollár   
értékû téglajegyet, amelybôl felépül 
az összetartásunkat bizonyító emlék-
kapu.  Az adományozók nevét s azt, 
hogy az illetô mely településrôl szár-
mazik, valamint hogy mikor érkezett 
Ausztráliába (az itt születetteknél a 
születés évét), az utókor számára fel-
jegyezzük.

A téglajegyek árát, vagy az esetlege-
sen nagyobb összegû adományokat az 
erre a célra elkülönített bankszámlára 
kérjük átutalni: 

Hungarian Community Co-Operative 
Ass. Ltd. “HUNGARIAN GATE” 
Commonweath Bank BSB:  063 108  
ACC. No: 1051 2693 

Tisztelettel s köszönettel:
Simon Endre  

 endre.simon@bigpond.com

TÖRTÉNELMI TÁRSULAT 
Sydney
Ez év június 15-én a sydneyi Tör-

ténelmi Társulat rendezvényén Fe-
renczi Enikô tartott elôadást a szkí-
tákról. Elöljáróban elmondta, azért 
vállalkozott erre az ismertetésre, mert 
regényt ír róluk, és hosszú hónapok 
óta tanulmányozza a velük kapcsolatos 
forrásanyagot.

A nemzeti krónikáinkból kivilágló 
szkíta-hun-avar-magyar folytonossá-
got hangsúlyozta a felolvasás beveze-
tôjében, de rámutatott a jelzôgén-
marker kutatások eredményeire is, 
amelynek értelmében nemzetünk 
számottevô rétege a Kárpát-medence 
ôslakosságát képezte. 

H.C. Rawlinson, angol történész és 
régész idézetére alapozva, mely sze-
rint „we trace everywhere a belief in 
the existence of  a Scythic dominion of 
Asia at the dawn of history...” , a szkí-
ták a valamikori Kis-Ázsiától Közép-
Ázsiáig húzódó korai jelenlétét az 
ausztráliai esôerdôknek, az évmill-
iókkal ezelôtti, egész déli kontinenst 
beborító kiterjedéséhez hasonlította. 
A kultúra eltûnt, de a nyomok (fôként 
régészeti leletek és toponímia) fol-
tokban megmaradtak.

Azt követôen a múlt megismerésének 
négy forrásáról: a tárgyi emlékekrôl, 
az írott kútfôkrôl, a nyelvrôl és 
hagyományokkal kapcsolatosakról 
beszélt a szkítákra vonatkozóan. El-
mondta, hogy a szkíta nyelv „egy 
kalap alá sorolása”, és egységes indo-
európai nyelvként való feltüntetése, 
éppen a magyarságot és más ragozó 
nyelveket beszélô népcsoportokat (pl. 
a cserkeszeket) fosztja meg szkíta 
elôdeitôl.

Érdekes fejtegetést hallottunk aztán 
arról, hogy az elôadó a szkíta szelle-
miség központi elemét, a vérszerzôdést 
tartja a szkíta népnév alapjának és ezt 
a székelységgel is kapcsolatba hozta. 

A Biblia szövegére és Bíró Lajos 
nyelvészeti kutatásaira hivatkozva az 
ókori Kis-Ázsiát és Föniciát benépesítô 
népcsoportnak nevezte a szkítákat. 
Varga Csaba íráskutató eredményei is 
ezt bizonyítják, hiszen a székely ro-
vásírás a föniciai legközelebbi roko-
na.

Ezután rátért az elôadása magjára és 
ismertette a szkíta kultúra európai 
elterjedését.

A szkíták Kr.e. elsô évezredben jelen-
tek meg az orosz  sztyeppéken, de a 
nevükhöz kapcsolódó gerendasíros 
temetkezés  szokása már Kr. e. 1800-
ban megindult keletrôl nyugat felé. 
Ezt az elsô hullámot „proto-szkítának” 
nevezi Gimbutas, a litván származású 
amerikai ôstörténész. A Kr. e. II. év-
ezred végén és I. évezred elején a le-
hûlô éghajlat miatt a mongol sztyep-
pékrôl nyugati irányba megindult egy 
pásztor-társadalmi mozgás. A szkítá-
kat a masszagéták szorították ki terü-
leteikrôl. A  Kr.e. 1100-ban érkezô 
második hullám már halmokat is 
emelt a földbe ásott, gerendákkal ki-
bélelt sírokra. Ez a kultúra magába 
olvasztotta az orosz sztyeppéken 
korábban letelepedett lakosság egy 
részét, ezek alkották az ún. „földmûves 
szkítákat”. A VII. században egy 
harmadik hullám érkezett Ázsia felôl, 
és a Fekete-tenger partján a mai 
Bulgáriáig jutott el. Hérodotosz sze-
rint Elô-Ázsiából, az Araxész folyó 
felôl közelítették meg a sztyeppe-
vidéket. Az elôadó szerint a magyarul 
beszélô törzseket ezek között kell ke-
resnünk. Olyan neveket vittek ma-
gukkal, amelyek az erdélyi toponí-
miában is fellelhetôek (Töpe, Teke, 
Tazló, Olt, Libán stb), de a régi 
„helyükön” is megmaradtak.

Ezt követôen az elôadó rátért a szkíta 
társadalom rétegzôdésére, Hérodotosz 
nyomán: a királyi szkíták alkották az 
uralkodó elitet, akik a Kaukázus elô-
terét foglalták el; a pásztor szkíták a 
Dnyeppertôl a Donig tartó területen 
többé-kevésbé nomád életet éltek; és a 
földmûves szkítákra, akik fôképpen a 
Kárpátoktól a Dnyeperig (talán a le-
igázott „elszkításított” ôslakosok vol-
tak) esô területen laktak. Bizonyos 
szaktekintélyek a pásztor szkítákat 
harcosnak nevezik, akik fenntartották 
és kiterjesztették a katonai elit, azaz a 
királyi szkíták uralmát. Sok történész 
csupán az elsô csoportot tartja ún. 
„vérbeli szkítának”, azzal érvelve, 
hogy a kettôs kultúrákban mindig az 
egy-két törzsbôl álló uralkodó katona-
elit után nevezték el a népeket, és 
hogy a letelepedettek átveszik az ôket 
uralók nyelvét és mûveltségét.  

A régészet kétségbevonhatatlan té-
nyekkel igazolta, hogy a hunokhoz, 
avarokhoz és magyarokhoz hasonlóan, 
a szkíták sem bolyongtak 2700 évvel 
ezelôtt csak úgy vaktában a füves 
pusztaságon, állatokat terelgetve, sá-
toros szekereken, hanem falvaik, 
városaik és állandó temetôik voltak és 
fejlett hadseregük. Egységes kultúrát 
és erôs hatalmi övezetet alkottak. 
Szkíta településeket eddig fôképp a 
Dnyeper és a Don mentén tártak fel. A 
görög forrásokban említett Gelonus 
várost Poltava közelében fedezték fel.

Ezután feljegyzéseken alapuló tör-
ténelmüket sorolta fel az elôadó, majd 
rátért az anyagi és szellemi kultúrájuk 
ismertetésére. Sok érdekes dolgot 

hallottunk például a fegyverzetükrôl, 
az öltözékükrôl, a lószerszámaikról, a 
ló-lovas kapcsolat különbözô szintû 
vonatkozásairól, vallásukról és temet-
kezési szokásaikról. 

A Társulat következô  gyû lése szep-
tember 21-én lesz, amikor Magyar Já-
nos fog tartani elô adást Nagyboldog-
asszony címmel, d.u. 4-órai kezdettel 
ideiglenesen a punchbowli Ex-
Servicemen Club épületében a Broad-
way és a Boulevarde sarkánál, a 
vasútállomástól délkeletre, közel a 
megszokott régi helyünkhöz. 

 F.G.

EMLÉKEZÉS HÔSEINKRE
Sydney 
Sydney magyarsága 2008. június 22-

én, vasárnap, egésznapos esemény-
sorozatban emlékezett a magyar nem-
zet viharos történelmének hôseire. 

A Szent László ebéden ezúttal nagy 
számban vettek fel tagokat a rend 
soraiba. Az ünepélyes szertartást v. 
Bene Ferenc széktartó vezette le, 
míg a tagavatási szertartást Goór 
György fôkapitány végezte, Falvi 
Elemér törzsszéktartó és Szentirmay 
Gyula zászlóôr segédletével. Tagok 

A középkor csatamezôin az egyéni 
bátorsággal, vitézséggel alkalmazott 
kézi fegyverek domináltak egészen a 
1848—49-es szabadságharcig. Ez ideig 
kizárólag az ágyú volt az egyedüli 
tömegpusztító fegyver a várfalak 
megdöntésére, vagy a fergeteges ro-
hamok ellen.

Délelôtt 10.45-kor a rookwoodi temetô 
magyar részlegében felállított Hôsök 
Keresztjénél, a szervezetek zászlóinak 
karéjában, a két lelkész, Ft. Bakos 
István és Nt. Péterffy Kund mondott 
rövid imát és Falvi Elemér, a Szent 
László Társaság és Rend, valamint v. 
Tassányi József, a Vitézi Rend törzs-
széktartói koszorúztak. A tisztelgô 
megemlékezést Goór György, a Ma-
gyar Harcosok Bajtársi Közössége 
fôcsoportvezetôje vezette le. A Him-
nusz eléneklésével ért véget a rövid, 
méltóságteljes megemlékezés.

Ezt követôen a strathfieldi Santa 
Sabina katolikus- és a Uniting Church 
protestáns templomokban volt ünnepi 
szentmise, ill. református istentiszte-
let, ahol szintén megemlékezés történt 
a nap jelentôségérôl a történelmi egy-
házak papjai által, a szervezeteket és a 
cserkészeket képviselô zászlók jelen-
létében. Mindkét egyházi szertartáson 
szép számban vettek részt a hívek.

Délután, a punchbowli Magyar Ház-
ban, ünnepélyes Szent László ebédet, 
majd Hôsök Napi Ünnepélyt rendezett 
a Szent László Társaság és Rend, ill. a 
Magyar Harcosok Bajtársi Közös-
sége.

lettek Queenslandból a Gold Coasti 
Magyar Egyesület vezetôségébôl: 
Somogyi Sándor elnök, Nuszpán 
Eszter alelnök, és Bozsik Tamás, a 
szervezet hírlapjának szerkesztôje. 
New South Walesbôl: Gerecs Károly, 
a Karitász elnöke, Somodji Lajos 
közszereplései révén, és Gerecs Ist-
ván cserkészcsapat parancsnok.

A tagfelvételi ceremónia után az 
újonnan beválasztottak, az ebéden 
résztvevô rendtagok sorfala elôtt el-
haladva fogadták a jókívánságokat ki-
fejezô meleg kézfogásokat, öleléseket. 
A finom ebédet Kováts Gábor és 
Krisztina készítette, aminek elfo-
gyasztása után a NSW-i Magyar Szö-
vetség felkérésére az MHBK rendezte 
meg a Hôsök Napi Ünnepélyt.
Goór György a Zrínyi Fohász el-

mondásával nyitotta a megemléke-
zést. 
Kardos Béla, a NSW-i Magyar Szö-

vetség elnöke megnyitójában a követ-
kezô gondolatébresztô mondatokat 
hallhattuk:

Hôsök Napját jöttünk ünnepelni eb-
ben a felfordult világban, amikor 
lassan már azt sem tudjuk eldönteni, 
hogy mi helyes és mi nem?!

Az elsô világháború a géppuskát, a 
tankot, a repülôgépet, az orvul támadó 
tengeralattjárót és a gáztámadást 
vetette be a harctereken.

A második világháború már a harc-
terek mögötti civil lakosság meg-
törését, tömeges írtását is alkalmazta. 
Elrettentô példa erre: London, Drezda 
bombázása, és a Hiroshimára dobott 
atombomba.

Az elmúlt század végére már a tá-
volsági rakétáktól való félelem riasz-
totta az emberiséget. Ez a század pedig 
meghozta az emberiség legszörnyûbb 
és legszégyenletesebb eszközének 
alkalmazását, a terrorizmust, amikor 
fanatikus vallási ôrültek nem csak 
katonákat, de a civil lakosságot, gyere-
keket, nôket és öregeket is halomra 
ôlnek saját maguk felrobbantásával. 
Ezek az öngyilkos terroristák nem 
hôsök, ezek eszeveszett, elmebeteg 
ôrültek, akik saját embertársaikat 
gyilkolják halomra vallási fanatizmus-
ból.

Mi keresztények, az emberi életrôl 
más felfogást vallunk: ha történetesen 
a harctereken, vitézségbôl, hôsiesség-
bôl kockára is tesszük életünket, azt 
nem elvakult öngyilkossági szándékból 
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tesszük. Hitünk szerint, a szándékos 
öngyilkosságot az elmében beállt torz 
változás okozhatja.

Mi magyarok, Hôsök Napján, törté-
nelmünk dicsô és gyászos évezredeire, 
– szabadságunk és függetlenségünk 
megvédésére – a harctereken elesett 
hôseinkre emlékezünk, és hozzájuk 
soroljuk mártírjainkat is, akik hitük 
szerint az elnyomó zsarnoki önkénynek 
lettek áldozatai.  

De gondoljunk azokra a katonákra is, 
akik a mai felfordult világban, életük 
kockáztatásával szolgálatot teljesíte-
nek Irakban, Afganisztánban és 
másutt… Akkor, amikor az emberiség 
és a civilizáció veszélyhelyzetének 
megitélése és megvédése körüli né-
zetek és felfogások összekeverednek.

E gondolatok jegyében nyitom meg a 
mai Hôsök Napi Ünnepélyünket.

Ezt követôen v. Bene Ferenc olvasta 
fel a betegsége miatt távol mardadt v. 
Mécs János hazafias költeményét: 
„Szívünkben él hôseink iránti szeretet”, 
majd Mikes Márta „Dalcsokra” kö-
vetkezett katonanótákból összeállítva, 
saját zongorakiséretével, és a kö-
zönség lelkes részvételével. Ezután a 
népszerû Délvidéki Magyar Szö-
vetség Énekkara következett haza-
fias dalok elôadásával, Mikes Márta 
zongorakiséretével.

Szégyen, hogy Sztálin elvtárs még 
ma is díszpolgára Budapestnek, akinek 
1951-ben nyolcméteres szobrot öntet-
tek a felrobbantott Regnum Marianum 
templom harangjaiból, valamint And-
rássy Gyula és Tisza István összezúzott 
szobraiból…

Tisztelt ünneplô közönség, nekünk az 
a kötelességünk, hogy soha ne fe-
lejtsünk, mert, akik nem emlékeznek a 
hôsökre, a múltra, azok a liberál-
bolsevikok szekerét tolják, és ácsolják 
a feledés koporsóját.”

Végezetül így fejezte be ünnepi be-
szédét: „ Hálával gondoljunk azokra a 
névtelenekre is, akik túlélték a vérzi-
vataros esztendôket, majd újból és 
újból nekiláttak, hogy a romokból fel-
építsék az országot, abban a re-
ményben, hogy élhetôbb világot hagy-
nak az utódokra, ahol méltó módon, 
békés körülmények között folytatódik 
és teljesedik majd be az elôdök 
öröksége…

Köszönöm a sorsnak, hogy együtt 
ünnepelhetek veletek, és azt, hogy 
meghallgattatok.”

laktató ebéd, vacsora is sokat jelent 
nekik, mint ahogy az is, hogy sokan 
megmozdultak értük.

A dévai Szent Ferenc Alapítvány 
1993-ban 26 gyerekkel kezdte meg a 
gyerekgondozást. Zsombolya, Szalon-
ta, Petrozsény, Kolozsvár, Szászváros, 
Kisiratos  néhány név, ahol közösségi 
házat mûködtetnek, hátrányos helyze-
tû gyerekeket nevelnek. Az évek során 
újabb és újabb házakat vásároltak 
vagy kaptak ajándékba az egyház-
megyétôl, a ferences rendtôl. Ezeknek 
a folyamatos fenntartása súlyos mil-
liókba kerül.

Böjte Csaba ferences szerzetes a 
lelke ennek a nagy családnak. Vele 
együtt él, együtt lélegzik. Szeretnék 
egy nagy fa lenni, amelyre az ég 
madarai leszállnak megpihenni — 
mondja az atya. A gyerekek érzik ezt a 
szeretet, s ha óvodából, iskolából haza-
térnek, az elsô dolguk beszámolni a 
történtekrôl.

A nevelésben a hivatásos nevelô-
szülôkön kívül nagy segítségére van-
nak a fiatal, lelkes szakemberek.
Kiss Erika, tanítónô elmondta, hogy 

van, akinek a családja magyarul beszél 
otthon is, van, akit pedig az utca nevel. 
Ezeknek a gyerekeknek, akiket az utca 
nevel, hiába van szép hangzatos ma-
gyar nevük, ôk a román nyelvet sajá-
títják el ezen a környéken. És ôket 
bizony meg kellett tanítani magyarul 
— tette hozzá. Persze, hogy a tanulás 
mellett a játék is fontos, és mivel köze-
ledik a vakáció, néhányan hazavágy-
nak, míg mások a továbbtanuláson 
törik a fejüket.

Azt talán nem is sejtik, hogy Böjte 
atya, amikor nem velük tölti idejét, a 
róluk való gondoskodással van elfog-
lalva. Járja a világot, s megpróbálja 
megteremteni a létfenntartásukhoz 
szükséges anyagi hátteret.

Nekünk az a feladatunk, hogy ezek-
ben a gyerekekben optimizmust, bi-
zalmat, életerôt ébresszünk, és hogy 
megtanítsuk küzdeni ôket a létért. Én 
a gyerekeket szeretném felkészíteni 
arra, hogy akár a jég hátán is megáll-
ják a helyüket. Mondogatom nekik, 
hogy ha úgy biciklizünk, hogy hátra-
hátra nézünk, akkor jó nagyot fogunk 
esni. Elôre kell nézni. Mindenki elôtt 
van egy holnap, egy jövô és ahhoz kell 
fölnôni — mondta Böjte atya.

A hátrányos helyzetû intézeti gyere-
keket a román állam 6-7000 forintnak 
megfelelô összeggel segíti. Szent Fe-
renc Alapítvány közel kétezer rászo-
ruló, magyarul tanuló gyermek költ-
ségeinek a fedezésére kér támogatást. 
Örömmel fogadnak minden segítsé-
get.

Ausztráliában az Erdélyi Szövetségen 
keresztül lehet támogatást nyújtani 
Csaba testvér gyermekeinek.

Az adományokat kérjük a Szövetség 
nevére (Australian Transylvanian 
Association) küldeni. 760 Boronia 
Road Wantirna - 3152 cimre.

Segits, hogy segithessünk.  
Pelle Lajos.

TÖRTÉNELMI 
ELÔADÁSOK

Canberra
 A XIV. Ausztráliai Magyar Kulturális 

Találkozó Történelmi Elôadásai c. 
sorozatának szervezése megkezdôdött. 
Az elôadásokat 2009. december 31-én 
és 2010. január 1-jén délelôttönként 3-
3 órára tervezzük. Az elôadássorozat 
szervezését az elôzô két találkozón 

KRÓNIKA 

tapasztalatot szerzett dr. Cser Ferenc 
elvállalta és el is kezdte. Egyórás és 
félórás elôadásokkal óhajtjuk a 
rendelkezésünkre álló 6 órát kitölteni. 

A történelmi elôadások témaköre 
felölelheti a magyarság jelenkori 
történetétôl kezdve a magyar ôstör-
ténet legkülönbözôbb elképzeléseit, de 
az emigráció történetét is. Nemcsak a 
szokott értelemben vett történelem, 
régészet kérdéseit óhajtjuk megvi-
tatni, hanem a magyar mûveltség 
történetét, hitvilágunkat és minden 
kapcsolódó kérdést érdeklôdéssel 
fogadunk.

Még másfél év van hátra a Talál-
kozóig, ez még elegendô hosszú idô 
ahhoz, hogy bármely félig érett 
gondolatot elôadássá lehessen érlelni. 
Valamennyi elôadónak szívesen áll 
Cser Ferenc a rendelkezésre, hogy az 
elôadás vetíthetô, képekben, tábláza-
tokban stb. bemutatható anyagát a 
korszerû elektromos alakra hozhassuk, 
hogy az elôadás színvonalát növel-
hessük. Erre szánjuk 2009 utolsó ne-
gyedét (szeptember-december). Akár 
megtanítjuk, hogy miként lehet az 
ilyen elôadást elkészíteni, akár a 
rendelkezésre bocsátott anyagból az 
elôadás vetíthetô alakját helyben 
elkészítjük.

Eddig négy elôadó vállalt elôadást. 
Cser Ferenc várja a további elôadók 
mihamarabbi jelentkezését. Kérünk 
minden érdeklôdôt, hogy jelezze rész-
vételi szándékát, esetleg az elôadás 
témakörét, várható hosszúságát és azt, 
hogy a két lehetô nap közül melyiket 
szeretné inkább, vagy a következô e-
mail címen:

cserenc@tpg.cpm.au
vagy személyesen telefonon a (02) 

6297 0561 telefonszámon, vagy levél-
ben a következô postacímen: 6/22 
Carrington Str, Queanbeyan NSW, 
2610.

 
TRIANON TÁRSASÁG

Melbourne
A Budapesten mûködô Trianon Tár-

saság minden évben kiad egy év-
könyvet, MAGYAR IDÔ cimmel. A 
most megjelent 2007-2008 évfolyam-
ban örömmel olvastuk a Victoriai 
Tagozat munkájáról szóló beszámolót, 
amit itt szeretnék röviden ismertetni.

A Trianon Társaság Victóriai Tago-
zata 12 évvel ezelött, 1996-ban alakult 
meg Melbourne-ben, az azóta elhunyt 
Fadgyas László vezetésével. 

A Társaság célkitûzései többek kö-
zött, hogy az évtizedekig letagadott 
történelmi tényt, a Trianoni Béke-
diktátumot és hazánkra nézve gyászos 

következményeit nyilvánosságra hoz-
za és ezeréves történelmünk meg-
hamisitását bátran hirdesse.

A Victoriai Tagozat az elsôk között 
terjesztette a világban szétszórt ma-
gyar közösségekben a magyarországi 
Trianon Társaság célkitüzéseit.  Az 
egyik itt élô, kiváló mûveltségû tagunk 
megszerkesztette a Trianon Kiskáté 
címû áttekintô és összefoglaló tanul-
mányt, amely kiválóan megvilágitja 
történelmi hátterünket. Részletesen 
elemzi a Békediktátum pontjait, igaz-
ságtalan végzéseit, mely nem vette 
tekintetbe a demográfiai helyzetet,  a 
földrajzi egységet és a történelmi 
jogot sem. Ez a munka segiti az otthon 
és külföldön élô ifjúság felvilágositását. 
Az angol forditása is elkészült az 
ausztrál és más országok politikusai, 
történészei, közéleti személyei 
számára.

E gyászos napra,  június 4-re minden 
évben megemlékezést tartunk. A 
mûsor fô pontja az a beszéd, melynek 
lényege, hogy az igazságérzés életben 
maradjon, a távolba szakadt honfitár-
sainkban és az ôket követô fiatal-
jainkban.

2005-ben a békediktátum 85-ik év-
fordulójára egy nagyméretû felvonu-
lást szervezett  Pappné Szarka Etelka. 
Többszáz magyar zászló lengett 
Melbourne utcáin. A város fôterén 
angol nyelvû program az ausztrál 
nagyközönség elé vitte évtizedes 
fájdalmunkat. Majd egy 720 aláirással 
ellátott peticiót nyújtottunk be Auszt-
rália miniszterelnökéhez.

Volt elnökünk, Fadgyas László még 
betegsége alatt is kitartóan dolgozott. 
Ô volt társaságunk mozgató ereje. El-
vesztése nagy ûrt hagyott maga után. 
De reményt adott nekünk új elnökünk, 
Etelka, aki nagy lelkesedéssel, fiatalos 
energiával végzi munkáját. Itt szüle-
tett, de a szive igazi magyar. Hazánk 
szeretete ami éltet bennünket és célt 
ad a csoport megmaradásához.

Munkánk másik fontos célja anyagi-
lag támogatni a budapesti Trianon 
Társaságot. Ezért minden évben ren-
dezünk a témával kapcsolatos film-
vetitéseket,  aminek az egész bevételét 
elküldjük a magyarországi elnök, Kiss 
Dénes számára.

Itt szeretném kifejezni hálás köszö-
netünket azoknak a lelkes támogatók-
nak is, akiknek adománya lehetôvé 
teszi a Társaság mûködését. Nélkülük 
a mi munkánk sokkal nehezebb lenne. 
Hálásan köszönjük nekik és minden 
kedves tagnak, aki támogatásával se-
git bennünket.

 Szegedi Mihály

Az ünnepi beszédet v. Tassányi Jó-
zsef tartotta. Ebben idézte Horthy 
Miklós kormányzó úr szavait: „Hôsök 
Napja, egyik legszentebb, legbensôsé-
gesebb ünnepnapjává vált a gyerme-
keiket elvesztô anyáknak, a férjeket 
sirató feleségeknek, apjukat felidézô 
árváknak, bajtársaikra emlékezô kato-
natársaknak”, majd így folytatta; „Fájó 
szívvel elmondhatom, hogy nincs 
olyan magyar család, amely ne gyá-
szolná a harcokban elesett, vagy ál-
dozatul esett és ártatlanul kivégzett 
mártír hozzátartozóját. Ma tehát er-
kölcsi kötelességbôl, hazafiságból, 
szívbéli jóságból, a hôsök és mártírok 
tiszteletébôl jöttünk össze, azért, hogy 
tisztelettel adózzunk az elsô és máso-
dik világháborúban, valamint az 1956-
ban elesett hozzátartozóink emlékének, 
de azoknak a világégést túlélô hon-
védeinknek is, akik becsülettel helyt-
álltak a bolsevik ideológia elleni 
harcban.

A törvénybe iktatott Hôsök napját a 
második világháború után, a bolsevik 
diktátorok eltûntették a magyar nap-
tárból, de még az emberek emléke-
zetébôl is, amely a rendszerváltozást 
követôen került ismét vissza a köz-
tudatba, de a törvényt nem erôsítették 
meg joghatállyal, hiszen még ma is 
azoknak a leszármazottai uralják a 
politikát Magyarországon, akik eltö-
rölték a törvényt, és akik a hôsi 
emlékmûveket lebontatták… 

Sajnálatos, hogy még ma is, a múltat 
végkép eltörölni akaró liberálbol-
sevikok ülnek a magyar nép nyakán, 
akik nem csak a hôsök emlékeit, de a 
nemzet történelmi múltját, jelenét és 
jövôjét is feledtetni akarják…

Szünet után a queenslandi Bozsik 
Tamás kurucidôket idézô klarinét 
szólója következett, majd Debreczeny 
Zsuzsa szavalta mély átérzéssel 
Gyóni Géza „Magyar asszony írja!” 
címû költeményét. Ezt követte Stopic 
Lóri kitûnô, klasszikus számokat 
nyújtó zongoraszólója. Az elôadókat 
lelkes tapssal jutalmazta a hálás kö-
zönség.
Goór György köszönte meg az elô-

adóknak önzetlen szereplését, és a 
Himnusz eléneklésével ért véget az 
ünnepség.

Mûsorvezetô v. Bene Ferenc volt, 
míg a hang és világítás Bôsze Ferenc 
érdeme.  

–s–a

JÓTÉKONYSÁG
Másfél-két mázsa tartós élelmiszert 

gyûjtöttek össze Szegeden, Siklóson és 
Kiskunfélegyházán a Böjte Csaba által 
alapított Dévai Szent Ferenc Alapít-
vány számára. Az adományokat nehéz 
körülmények között élô gyerekek kap-
ják. A szállítmány a napokban érkezik 
meg az erdélyi Tusnádfürdôre.

A Szegeden és környékén élôk lel-
kesen adakoztak Böjte Csaba árvái 
számára. Több helyen gyûjtötték a 
cukrot, tésztát, olajat, konzerveket. 
Volt, aki helyett cipekedni kellett, más 
a saját kamrájából ajánlott fel élel-
miszert. Fôleg azok juttattak el ado-
mányokat az önkéntesekhez, akik 
tudják, mit jelent a nélkülözés. A na-
gyobb cégek közül csak egy ajánlott 
fel 7 raklapnyi tartós élelmiszert.

Ha hosszú idôre nem is oldják meg 
ezek az adományok a szerzetes és 
munkatársai által felkarolt 1500 gyer-
mek élelmezését, de néhány finom és 

Suite 1, 128 Acland St. St.Kilda VIC 3128
Tel.: 9534-0901

Bel- és külföldi utazását, rokonok kihozatalát 
nagy gyakorlattal végzi

Szabó Edith
Ha nyugodtan akar elindulni és hazaérkezni
akkor forduljon hozzánk bizalommal! 
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Adomák ábécéje (5.)
Esô
1514. Egy alföldi faluban a pap, hogy 

az ôszieket elvethessék, esôért imád-
kozott: – Adjon a mi Urunk nekünk 
szép, áldásdús, csöndes esôt. Az egyik 
gazda megszólal: –– Sose válogasson, 
fôtisztelendô atyám, a jégesôn kívül 
bármit is ad a mi Urunk, adjon.

1519. Az úr az esô elôl egy vendéglôbe 
menekült. A gondos feleség utána kül-
dette az esôköpenyét. Az egyik ven-
dégnek nagyon megtetszett, hát el-
emelte. De észrevették, és idejekorán 
(egyenlô: a kellô idôben, jókor, és nem 
idônap elôtt értelemben, miként ma-
napság a kormány- és kerékszóvivôk 
használják) nyakon csípték az illetôt. – 
Miért loptad el? – kérdezték a tolvajt. / 
– Hát azt gondoltam, esô után úgyis 
késô a köpönyeg.

Ész
1525. – Azon jár az eszem, hogy meg-

házasodom. / – Nem gondolnál erre, ha 
egyáltalán volna eszed.

1530. Midôn a híres író mûveire elô-
fizetési íveket bocsátottak ki, a város 
közgyûlésén az egyik bizottsági tag 
azzal az indítvánnyal állt elô, hogy a 
város is fizessen elô egy példányra. 
Egy városatya azonban közbekiáltott: 
– Arra már nem adunk! Elég öröm az 
neki, hogy annyi esze van!

Eszme
1537. – Van egy eszmém. / – Kitôl 

kapta?
Étel
1539. Fölséges töltött káposzta, mél-

tóságos túrós csusza, nagyságos kassai 
sódar, tekintetes hagymás rostélyos, 
parasztnemzetes paprikás krumpli, 
domine fráter sült krumpli, hallja 
kend bableves, a pokolba veled sós-
ka… Ó, áldott, mindennapi kenyér!

1540. – Valami hamarételt szeret-
nénk! / – Egy pár tojást? / – Nem le-
hetne csirkét? / – Talán lesz a tojásban 
az is.

1543. – Pincér! / – Parancs! / – Vigye 
vissza ezt az ételt a konyhába! / – 
Miért? / – Mert ön ugyan melegen 
ajánlotta, de hidegen hozta.

1544. – Mikor ölték le ezt a libát? / – A 

VEGYES VÁGOTT
libához köret jár és nem életrajz. (Itt 
bele van írva a könyvbe kék tintával, 
Varga Róza. Új tulajdonos, vagy az 
elôzô kedvese?)

1568. – Hol van az a szelet torta, 
amely itt feküdt? / – Egy éhes gyer-
meknek adtam. (Az anya átöleli kis-
fiát.) – Drága jó, kicsikém! Aztán ki 
volt az a szegény, éhezô gyermek? / – 
Én.

Evés
1588. – Hogy tetszett a vadaknál? / – 

Oh, azok igen barátságos emberek, 
mindjárt az elsô alkalommal ott akar-
tak tartani ebédre.

Fa
1602. – Hová mentek, gyermekek? / 

– Az erdôbe megyünk, gallyakat sze-
dünk. / – Aztán tudjátok-e, hogy nem 
szabad gallyat törni az élô fáról? / – 
Tudjuk, de viszünk magunkkal fû-
részt.

1603. (Ez piros ceruzával bekeretez-
ve.) – Hát kigyelmed mit csinál ezen a 
fán? / – Meguntam az életemet, hát fel-
akasztottam magamat. / – De hisz azt 
ne úgy tegye, hanem vegye a kötelet a 
nyakába! / – Próbáltam már azt is, de 
akkor nem kapok levegôt!

Fegyver
1623. Szabadságra ment haza a szé-

kely katona, a háborúban sebet kapott 
a lábán, hátulról. A falusi fiatalság 
megkérdezte: – Ejnye, vitéz uram! Ez 
nem illik magyar katonához, hogy há-
tul legyen megsebesítve. Hát hogyan 
történhetett ez? / – Be elmaradtak 
kendtek a világtól – válaszolt a hôs. – 
Hát még azt sem tudják, hogy a poro-
szok hátultöltô puskákkal lövöldöz-
nek?

1626. Batyus zsidó kénytelen volt a 
bakonyi erdôkön át utazni. Valaki azt 
tanácsolta neki, hogy a rablók ellen 
vigyen magával pisztolyt. / – Persze, 
hogy azt is elvegyék tôlem, és azzal 
lôjenek le!

1635. Az útonálló mondja, akit a 
csendôr elfogott. – Egészen nyugodt 
vagyok, hogy a csendôr úrnál töltött 
fegyver van. Manapság nagyon sok 
veszélyes csavargóval találkozik az 
ember!

Fej
1645. Ügyvéd a halálraítélthez: – 

Bátorság, ne veszítse el a fejét.
1646. Diák: – Julius Caesar idejében 

az ô fejével verték a pénzt.
1650. Mikor az 1885. kiállításon 

Erzsébet királynénak bemutatták Jó-
kait, a királyné megjegyzé: – Lehetet-
len, hogy ez Jókai volna, hiszen neki 
dús hajzata vagyon. / – Ez, felséges 
asszony, Jókai nyári feje – magyarázta 
Tisza Kálmán.

1654. Nyáry Pálnak valaki tévedésbôl 
elvitte a kalapját, s e szókkal adta 
vissza: – Bocsánat, urambátyám, de 
nekünk körülbelül egyforma fejünk 
van. / – Körül igen, de belül nem – vála-
szolt Nyáry.

Félelem
1684. – Ki lehet számítani, hogy mi-

kor megy tönkre a világ? / – Mit érdek-
li ez önt? / – Engem? Én egymillió ko-
ronát veszítenék, ha most menne 
tönkre.

1687. – Vigyázzon kérem, hogy le ne 
essen a hídról! / – Sose féltsen engem, 
én nem szédülök. / – Nem is nagysá-
godat féltem, de nem akarok a tör-
vényre szaladgálni.

Feleség
1704. – Hidd el, ha meghalok, még 

egy ilyen asszonyt nem fogsz kapni a 
világon! / – De hát ki mondta neked, 
hogy nekem még egy ilyen kell?

NA NE...
Rövidek

Ez most már örökké jó lesz egy da-
rabig.

* * *
Csak a hangom miatt nem lettem 

énekes.
* * *

Influenza: jobb adni mint kapni.
* * * 

Mindenütt jó, de mindig elzavarnak.
* * *

A sikerhez vezetô út karbantartás 
miatt zárva.

* * *
Jobb egy pillanatig gyávának lenni, 

mint halottnak életünk végéig.
* * *

Költészetnek nevezzük azt, ami nem 
ér ki a lap széléig a könyvben

* * *
Honnan jött ez, hogy mindent 

becsmérel? — Ócsáról.
* * * 

Utánanéztem a családfámnak és rá-
jöttem, hogy én vagyok a gyökér.

* * *
A dohányosok is emberek! Csak nem 

olyan sokáig...
* * *

Finom a Kindertojás, csak a sárgáját 
nehéz lenyelni!

* * * 
Mit csinál a ló hô hatására? - Megáll. 

(Hôôô!)
* * * 

Egy macskát mindenre megtanít-
hatsz , amit ô szeretne.

* * * 
Egy csapos tulajdonképpen gyógy-

szerész, korlátozott lehetôségekkel.
* * *

Hála a szerencsecsillagomnak, nem 
vagyok babonás!

* * *
Fel a fejjel! Semmi remény!

* * *
Én iszom, te iszol, ô iszik, mi iszunk, 

ti isztok, ôk fizetnek!
* * *

A feleségem a legrosszabb szakács. 
Mi vacsora után imádkozunk...

* * *
Mi a különbség a teológia és geológia 

között? - Ég és föld!
* * *

Kártyával lehet fizetni? - Persze. - 
Egy ászból és királyból tud visszaad-
ni?

* * *
- Senki sem tökéletes. Belôlem is 

hiányoznak a hibák... 

* * * :
 Nôk közötti barátság:
Egy napon a feleség nem jött haza, a 

férj megkérdezte hol aludt, a  felesége 
azt válaszolta, hogy az egyik barátnô-
jénél.

A férj felhívta a 10 legjobb barátnôt, 
de egyik sem igazolta ezt.

 Férfiak közötti barátság:
Egy napon a férj nem jött haza este, a 

felesége megkérdezte hol aludt, a férj 
azt válaszolta, hogy az egyik barátjá-
nál.

 A felesége felhívta a 10 legjobb 
barátját, 8-án igazolták, hogy ott aludt, 
2-en hogy még ott van.

* * *
A skót kisfiú megkérdezi az apjától:
— Apa, mi lesz karácsonykor a fa 

alatt?
— Parketta, kisfiam, parketta...

Összeállította Helfer Gyuri

1710. – Remélem, maga meg én, ha 
majd férj és feleség leszünk, nem 
fogunk úgy veszekedni, mint a kedves 
papája és mamája! / – Oh, nem! Azt 
hiszem, magával könnyebb lesz el-
bánni, mint a papával.

1727. – A feleséged fiatal is, szép is, 
jó is. / – A cipôm is új, szép és jó, mégis 
szorít.

1732. – Ki volt az a nô, akivel tegnap 
sétált? / – A feleségem. / – Ön tréfál. / – 
Nem én, a keserû igazságot mondot-
tam.

Tünde
Tudatom a nemzettel s veletek 

honjaim, hogy megérkezett közénk 
egy leányka, akit Tündének hívnak. 
Nem mondom el, hogy hány kiló, hány 
centi, mert nem ez a fontos. Megjött, 
és én nagyapa lettem. Mivel én Látó 
vagyok, egy tarot-mesterjós, aki visz-
szavonult, az alapdolgokat azért el-
mondom.

Aszcendens: Nyilas
Naphoroszkóp: Kos
Kínai: Patkány (Most sok kínai gyer-

mek születik, mert ez az az év, amikor 
a kezdet szerencsés.)

Ji King: 24 Fu – Visszatérés, másként: 
A Fordulópont

Tarot: A Nap (19. kulcs)
Errôl ennyit.

Nagypapák
Eszembe jutott a nagyapám, aki 

nyolcvankilenc évet élt, óriási mû-
kedvelô volt, igen termékeny, és min-
den létezô mûnemben alkotott. Mel-
lesleg tizenkét nyelven beszélt, és 
közben látástól vakulásig paraszti 
munkát végzett. Ôneki az fájt, hogy 
nem a fia, hanem a lánya gyerekei 
vitték többre (már ami az iskolákat 
illeti). Én akkor tudtam meg, hogy 
csak másodrendû unoka vagyok, ami-
kor a huszárkardját – helyesen – az 
unokaöcsém kapta meg.

Aztán édesapám. Vajon ô hogyan fo-
gadta az unokákat? Akkor azt hittem, 
hogy tudom. Neki az volt a fontos, 
hogy ki viszi tovább a nevet. Persze 
szerette ô a többi unokát is. Aztán két 
olyan csapás sújtotta a családunkat, 
ami csak a görög sorstragédiákban 
van. (Errôl majd máskor.)

Régi szép nevek nagyszülôkre (Bar-
tos Tibortól): jobböregszülô, igenöreg-
apa, apó, atyus.

Szólások innen-onnan: Hol van a 
nagyapád fôtôl való fája? (Honnan 
származol?)

Ilyet még a hetvenhetedik nagyapám 
se látott. (Hihetetlen.)

Nagyapám is ettôl halt meg. (Ha va-
lakit olyan étellel kínálnak, amit nem 
szeret.)

Ott a nagyapád pénze. (Annak 
mondják, aki megbotlik. Éppenséggel 
most reám. Barátom gyerekével ker-
getôztem, tequila, vodka, jenever és 
abszint meg sör fogyasztása után, attól 
féltem, a kocsik alá szalad. Na, ennek a 
fele se tréfa! Utánarohantam, megbot-
lottam, és akkora monokli [szegediül 
lángos] van a szemem fölött, hogy egy 
darabig nemigen megyek sehová. 
Merthogy: A nagyapám is ördög volt, 
mondja egy másik szólás. Vagyis nagy 
kópé. A kis Feri különben egy karcolás 
nélkül megúszta, hál’ istennek.)

Kedvesebb szólások még:
A nagyapja varga volt, mégis Árpád-

tól származtatja magát.
Öregapánk is élne, ha meg nem halt 

volna.
Vacsora után öregapám se dolgozott. 

(Kivéve az enyémet, aki még zugügy-
véd is volt, és éjfélekig intézte a pa-
rasztok ügyes-bajos dolgait, meg hall-
gatta a Linguaphone nyelvlemezeket.)

A nagyszülôk és unokák között igen 
mély szövetség van. Valahogy mindig 
átnyúlnak egy generáció feje fölött a 
felmenôk, az öregek. Talán már job-
ban értik a gyerekeket, mint mikor ôk 
voltak a szülôk. Mindenesetre azokat a 
hibákat már nem követik el még egy-
szer.

Ha már nagyapa lettem, megpró-
bálok visszaemlékezni, milyen is vol-
tam fiatal apaként. Például nem hi-
szem, hogy az egész világnak az 
unokám körül kéne forognia. És min-
dig ott vagyok, ha szükség van rám. 
Nem akarom megvásárolni az unokám 
szeretetét, és nem vagyok nyomulós. 
Nem akarom megmondani neki, mi 
legyen, ha nagy lesz. Nagy. És imádko-
zom, mindig, ha rá gondolok. És ha 
majd eljön az idô: Jaj, Tündi, a fal nem 
kifestôkönyv, a papírt nem esszük 
meg stb. Szíves-örömest. Bár erre ke-
vés az esélyem, mert a fiam külföldön 
dolgozik. De mégis, még a távolból is 
vigyázok a pulyára.

Bebarangoltam néhány netportált. 
(EL NE FELEDJÉTEK: EZ A KOR-
MÁNY SARCOT KÉSZÜL KIVETNI 
A SZOLGÁLTATÓKRA, AKIK EZT 
PERSZE EURÓPA EGYIK INTER-
NETHASZNÁLATBAN SEREGHAJ-
TÓ FELHASZNÁLÓIRA HÁRÍTJÁK 
ÁT. Amerikában 2007-ben próbálko-
zott néhány eszement szenátor vele, 
ott 2014-ig elhalasztották még a róla 
való vitát is.)

Elszomorodtam. Vagy semmit se 
szólnak a csetelôk az öregekrôl – mint-
ha szégyellnék ôket –, vagy viccek 
jutnak eszükbe róluk. Például:

A bátyám még emlékszik rá, hogy 
egy nap rendôrautó hozta haza a 
nagyfatert, aki mindig a Városmajorba 
járt sakkozni.

Ez az úr eltévedt, mondta a zsaru. 
Hazahoztuk. Amikor elmentek, a na-
gyi megkérdezte:

Hát hogy tévedhettél el? Nyugdíjas 
korod óta oda jársz!

Nem tévedtem én el, nyugi. Csak 
fáradt voltam hazagyalogolni.

Hát ilyenek ezek a mai ija-fia kölkök, 
neveletlen családok, hogy már szege-
diül is szóljak.

Bácsik
A világ egy idôben bácsikból, illetve 

nénikbôl, valamint öcsikbôl állott.
Borbély bácsi
Gyereknyi emberke volt, kiskorom 

megkeserítôje. Apámhoz járt havonta, 
ha jól emlékszem, s akkor hátul ke-
gyetlenül felnyírta a hajamat, elöl 
meg „csikófrizurát” csinált, vagyis 
ferdén levágta. Ha lázadoztam, anyám 
rögtön a Zsákos bácsit kezdte emle-
getni, aki elvisz minden rossz gye-
reket. Mint némi képzelôerôvel meg-
áldott gyerek, a rövid leírás alapján is 
magam elôtt láttam görnyedt alakját 
ennek a szôrmók embernek. A vállán 
hatalmas zsákkal. Zokogtam és 
könyörögtem. Én már láttam a sarkon 
befordulni, mondta vékony kis 
hangján Borbély bácsi. Ekkor már 
térden állva ígértem meg, hogy jó 
leszek. Egy dohos kis udvari lakásban 
éltek hasonlóan gyermeki nagyságú 
feleségével, aki süteménnyel kínált. 
Mert egyszer meglátogattam ôket, 
egy sarokra tôlünk, az Árva utcában. 
De akkor már mással harcoltam, hogy 
minél kevesebbet vágjon le a ha-
jamból. A csikófrizura, akár a gye-
rekkor, elmúlt.

TEMESI FERENC
(Magyar Nemzet)

Válaszok a legutóbb feltett kérdé-
seinkre: 1.  A Pergamon Múzeumban, 
2. Hérodotoszt, 3. Vesalius, 4. Dioge-
nész, 5. Haarlem (A New Yorki város-
rész írásmódja Harlem), 6. Lipcsénél, 
7. Batsányi János, 8. Jetinek, 9. Ho-
negger, Johanna a máglyán címmel, 
10. Helvetia.

E heti kérdéseink:
1. Mi a címe Babits Mihály egy szer-

zetestanárról szóló regényének?
2. Melyik városban van a mohame-

dánok szent Kába-köve?
3. Hol született Kisfaludy Sándor?
4. Kit neveztek az „ördög hegedûsé-

nek”?
5. Ki festette a Köpülô asszony címû 

képet?
6. Mi volt a neve Cooper regényében 

az utolsó mohikánnak?
7. Hol található a cseppköveirôl is 

híressé vált István-barlang?
8. Ki lett a római császár a hírhedt 

Caligula után?
9. Hogy hívják Mikszáth Kálmán 

novellájában a híres dudást?
10. Melyik ország elsô elnöke volt 

Makariosz érsek?
A válaszokat jövô heti számunkban 

közöljük.
Összeböngészte C. G. 

Tanár úr kérem
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Melbourne Melbourne Melbourne Sydney
HÁZTETÔFES-
TÔ, magyarul 
beszélô háztetô 
restaurátor Mel-
bourneben. Reg. 
tetôrestaurátor. 
1979 óta biza-
lommal fordul-

BUDAPESTRE LÁTOGATÓK! Bu-
dán, közvetlenül a Vár alatt egy szoba 
összkomfortos luxuslakás rövid- vagy 
hosszútávra kiadó. 60 dollártól naponta. 
Telefon (02) 9968-6895 Sydney.     (V6)

IGÉNYESEN  kalakított összkom-
fortos,  2 szintes magánház:3 hálószoba, 
2 fürdôszoba, open living area, pince, 
garázs Szolnokon a Holt-Tiszától 100m-
re, kiemelt zöldövezetben, eladó. Ér-
deklôdni lehet : (03) 97000237 esti 
órákban és hétvégén.    (V69 a)

MAGYARORSZÁGON élô 42 éves 
barátnôm részére komoly kapcsolatot 
keresô férfi érdeklôdô telefonjat várom 
(03) 97000237, ill. kapcsolatfelvételre 
irjon: Sinka Edit 5000 Szolnok Orosz 
Gy. u. 13. 9/37 Hungary címre.  (V69b)

50 ÉVES nô külföldi útra társat 
keres. Telefon 02- 9519-3205.    (V71)

szalámi, virsli, töpörtyû, disznósajt, 
magyar szalámi és minden más, amit 
szeme-szája és persze gyomra meg-
kíván. A magyarországi húskonzervek 
megérkeztek. Magyar akácméz ismét 
kapható!  227A Barkly St., St. Kilda. 
Telefon: 9534-2715.            

MAGYAR fogtechnikus nemcsak 
Gardenvale-i rendelôjében fogad ügy-
feleket, de kérésre — elôzetes meg-
beszélés szerint — saját otthonában is 
felkeresi. Telefon 9596-6611 (Mel-
bourne). Kérje Izabellát.   

HÁZAK, hozzáépítések, beázott te-
tôk, stancok javítását, bejárati ajtók 
(fixing lock up), konyhák, fürdôszobák 
átalakítását vállaljuk. Hívja Józsit a 
9547-2453 (Melbourne) telefonszámon.                               

SZÔNYEGTISZTÍTÁS megen-
gedhetô áron, 20 dollár hálószo-
bánként. Hívja Andreát ingyenes 
árajánlatért a (03) 9700-3937 vagy 
0419-532-947 számon. Melbourne. 

Age care and personal care 
végzettséggel, idôsebb emberekre 
vigyáznék, érdeklôdni lehet:

03/9700-3732, mobil: 04092-59579

tak hozzám terracotta és betoncserepû 
háztulajdonosok a tetô problémáikkal. A 
háztetôrôl magas víznyomással a mohát 
eltávolítom (vegyszer nélkül). Figyelem, a 
víztilalom rám nem vonatkozik!. A tetôje 
lehet terracotta vagy betoncserép. Színes  
cementtel kúpcserepeit (dudacserepeit) 
átcementezem, a törött cserepeket mind 
kicserélem vagy leragasztom. A terra-
cotta cserepet leglazúrozom vagy a mo-
hanövést gátló vegyszerrel bevonom, a 
betoncserép tetôjét szükség esetén az ön 
által választott színnel befestem és 
glazúrozom is. Ha a tetô közötti pléh völgy 
rozsdás és a kémény körül is a pléh rozs-
dás és már folyik, ezt is mind kicserélem. 
Szélvihar okozta kárt a tetôn gyorsan ren-
dezem és nyugtát adok a biztosító részére. 
Amennyiben garázs, veranda, carport 
vagy ehhez hasonló épületen tetôprob-
lémája van, hullámvas, decking stb. szük-
ség esetén megjavítom, kicserélem, át-
festem. Használok Zincalum Colorbond 
anyagot. Öreg Fiberglass tetôt kicserélem 
új Fiberglassra vagy Laserlite-ra, hasonló 
anyaggal is. Szükség esetén darab vízcsa-
tornát is kicserélek. Csatorna kitakarítást 
is végzek (szükséges ez tûz esetén). Padlás 
forgó levegôzôt is berakok a tetôbe. 
Bármilyen tetô problémája van, bizalom-
mal forduljon Jánoshoz. Telefon 7 napon át 
(03) 9311-9343. Amennyiben sürgôs 
szolgálat kell, hívjon reggel 7-8 óra között, 
Melbourne 80 km-es körzetében és Gee-
longban is.    

GRÜNER HENTESÜZLET
* Delicatessen * *

Grüner bátya a kolbászát úgy ke-
veri / még a verejték is jól kiveri. / De 
ám a kolbász íze jó, / és így mindenki 
asztalára való, / Vagy hiszed vagy nem 
hiszed, / nem mindenhol kapsz ily jó 
ízet. / A csabaink igen jó, / fôzô debre-
cenink ropog, / Hurka, kolbász, fehér, 
fekete / sütnivaló kolbászt együnk ve-
le. ÚJDONSÁG: finom szaftos, füstölt 
fôzôdebreceni. Fenséges mustárral 
vagy tormával. A legjobb húsok:  bor-
jú, disznó, marha, sonka, csabai, csabai 

Figyelem!
Keressen fel Weboldalonkun:
cs-magnacartatravel.com.au

AVONDALE HEIGHTS-ban 5 éves 
kisfiú mellé NANNY-t keresünk. Le-
informálható, gyermekszeretô, két-
nyelvû — magyar és angol nyelven 
beszélô hölgy mielôbbi jelentkezését 
várjuk. Jó tömegközlekedésnél, az 
Essendon-i pályaudvarhoz közel. Ér-
deklôdni a 9352-5085-ös számon 
Sándornál vagy a 0424 100-166 -os 
mobilon.

MAGYAR NYELVET tanítok 
érettségi vizsgához (VCE), továbbá 
felnôtteknek, gyermekeknek bár-
mely szinten intenzív és hagyo-
mányos módszerekkel, egyéni és 
csoportos foglalkozással. Érdeklôdni 
lehet: (03) 9584-6301 (Melbourne)

Sydney

30 Gaine Rd. Dandenong South VIC 3175
Tel.: 03 9799-5800 Fax: 03 9799-5888

KÜRTÔS KALÁCS
rendelésre kapható

két méretben, többféle ízben.
Telefon:

(03) 9733-4474 vagy
mobile: 0417-307-893

(Melbourne)

AMERIKÁBAN, Kaliforniában 
élô 70 éves, nyugdíjas, magyar pe-
dagógusnô  levelezôpartnert, élet-
társat keres Ausztráliában vagy Új-
Zélandon. Olyanok is írjanak, akik 
szeretnének Amerikában is, Ma-
gyarországon is pár hónapot élni 
évente. Csak magyarul beszélek. Le-
veleket a következô címre várok:  
Anna Frankel, 22753 Sherman Way, 
WEST HILLS, CA 91307 USA. 

SZOCIÁLIS GONDOZÓ / ÁPOLÓ
Otthoni szociális gondozói, segítô és ápolói feladatok 
ellátása keresünk gyakorlattal és elkötelezettséggel 

rendelkezô jelentkezôket.
Rész- és teljes munkaidôs állások, változatos 

munka-lehetôségek, kiegészítô foglalkozásként is, 
kedvezô fizetési feltételekkel.

Angol nyelvtudás feltétlenül szükséges, jogosítvány 
és saját jármû elônyös.

Kérjük hívja Ruth Samert a 02 8305 8044 
telefonszámon vagy írjon a 

CareWorkerPlacement@jewishcare.com.au címre.

Két éve üzemelô, 
jól menô Melbourne-i

 Magyar Étterem 
a tulajdonos 

Magyarországra 
költözése miatt ELADÓ.

Komoly érdeklôlôk 
jelentkezését várom! 

Hivjon délutánonként a 
0407 223 278 as számon. 

BENTLAKÓ 
HÁZVEZETÔNÔT/

AU PAIR
keresünk Melbourneben.

 Vezetési jogosítvány szükséges.
Fiatal, fit, nem dohányzó személy 

elônyben.
Feladatok: könnyû házi munka, 

fôzés. Kitünô körülmények, 
saját szoba mellékhelyiséggel.

Tökéletes angol tudás szükséges.
Telefon: 0417 011 113 vagy
0418 538 065 este 5 óra után 
vagy 9528-6509 este 10 óráig.


